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AVERTISSEMENT 


Quel arabe apprendre ? direz-vous, étant 
donné qu’il existe : 


a) Une langue classique, réputée difficile et 
qui n’est en usage que dans les milieux 
d’intellectuels, et 


b) Une langue dialectale, différenciée selon 
les divers pays, et dont l'étude ressortit au 
domaine de la dialectologie. 


Cette question, que chacun s’est déjà 
posée avant même d’avoir ouvert ce livre, 
est pertinente. 


Or, l’on assiste, dans cette 2° moitié du 
XX‘ siècle, avec l'émergence du monde arabe 
au niveau de l’actualité, à une véritable révo- 
lution dans la langue arabe et au développe- 
ment d’une “Koiné” commune à tous les pays 
arabes, dite : «Arabe moderne unifié», langue 
des affaires, de la presse, de la radio, de la 
télévision. 


[LL 


Cette langue est appelée à avoir le plus 
grand retentissement. Langue du présent 
ouverte vers l'avenir, elle ne renie rien de son 
passé et affirme sa perennité en tant que 
véhicule du progrès et des idées des hommes. 


Grâce à vous et à vos efforts, l’«Arabe 
moderne unifié» sera davantage parlé et pro- 
mu au rang de langue internationale. 


Par sa simplicité, cette langue régénérée 
ne vous rebutera guère, bien au contraire. 
En outre, elle vous enrichira d’un nouveau 
savoir indispensable. 


Avant d’aborder l’étude de l’arabe, nous vous 
conseillons vivement : 


© de vous appliquer à apprendre parfaitement 
les lettres de l'alphabet, leur place dans 
les mots et leur prononciation grâce aux 
enregistrements. 


© Dans un deuxième temps, exercez-vous à 


lire et à écrire la liste de mots établie, 
par nous, après l'alphabet. 


Remarque : 


L’ARABE SE LIT ET S’ÉCRIT 
DE DROITE A GAUCHE 


© ASSIMIL 1975 
N° ISBN : 2.7005-0062-8 


INITIATION A L'ÉCRITURE ARABE 


Ces quelques pages ont pour but de per- 
mettre à tous, petits et grands, d'apprendre 
l'écriture arabe dans un laps de temps minimum. 


Ceux qui voudront se familiariser avec les 
rudiments de la langue aborderont, ainsi, avec 
plus de facilité, l'étude du tome 1 de la présente 
méthode ; puis, pourront se perfectionner en 
poursuivant avec le tome 2, plus élaboré. 


Dans les tableaux que nous allons vous 
présenter ci-après, nous avons détaillé chaque 
caractère, avec présentation, ensuite, de quel- 
ques mots usuels. Pour finir, vous pourrez vous 
exercer à recopier quelques courtes phrases 
constituées par des formules que vous retrou- 
verez dans la méthode. 


Afin de pouvoir reproduire les caractères 
autant de fois qu'il vous sera n re de le 
faire, nous vous conseillons d'utiliser du papier 
transparent ou du papier calque. 
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* Remarque à propos du ”’hamza” : (p. VI) 

Ce signe est considéré, en arabe, comme une 
consonne. Une constatation s'impose, à la lecture de ce 
tableau : le ’hamza” a toujours la même configuration, 
quelle que soit sa place dans le mot. Phonétiquement, 
nous pouvons assimiler, grossièrement, le ‘’hamza” à un 
arrêt du son. Il est aussi une véritable ”’attaque”, un 
‘coup d'éperon” (se référer à l'enregistrement sonore de 
(l'alphabet p, XVII). L'arrêt du son est représenté dans 


la prononciation figurée par un petit trait vertical | À | 
semblable à une apostrophe. 


{de droite à gauche) 
232 
 d sa 40 
s C3 Sd 0 


LÂLS 


* Remarque à propos du “a” : (p. VI) 

Au début d'un mot, le ”’a” est bref, en général, et 
s'écrit : 1 ou : 4. Quand il est long, il s'écrit : T et est 
transcrit phonétiquement : a. 

Au milieu ou à la fin d’un mot, le ! ou: & 
est toujours long et est transcrit phonétiquement : ä. 


2) Ami : (sad) 


] 
8 
= 
ê 
3 
5 
+ 


Avec voyelles brèves 

Sens du mouvement de la 

main pour le tracé des lettre: 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 


Remarque générale concernant les lettres de l'alphabet 
arabe : 


a) Les 29 lettres figurées dans le tableau précédent 
sont toutes des consonnes, sauf le : w :(9);ley :(c5) 
etle :ä:( |), dites voyelles-consonnes. : 


b) Il existe en arabe des voyelles brèves, au nombre 
de trois ; auxquelles on peut ajouter le signe © placé 
au-dessus des consonnes et marquant un arrét du son. 
Ces voyelles brèves ne sont pas, en général, représentées 
dans les textes courants (on les retrouve, cependant, 
dans les manuels scolaires, les textes coraniques ou 
certains dictionnaires). (Sur les voyelles, voir leçon 7, 
page 31 ainsi que le tableau des cas, page, XXIV). 
Notons dès à présent, que ces voyelles brèves sont : 
le _7 (au-dessus de la lettre); le ”’ou” : ? (au-dessus 
de la lettre) ; et le ”i” :; (au-dessous de la lettre). 


Exemple de mot avec voyelles brèves >, 
(ou voyellé ; ou vocalisé) : So | 
Le même mot sans voyelle : —3$o $ 


> 
A 5 


COMMENT ÉCRIRE LES MOTS ARABES 


d: 5 la 


3) Clef : (miftäh) 


main pour le tracé des lettres 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 


1) Enfant : (walad) 
Avec voyelles brèves 
Mot décomposé 
Sens du mouvement de la 


all XII 


ÈS 
Lt 3 
etes 


ta 


bi 


Avec voyelles brèves 

Mot décompose 

Sens du mouvement de la 

main pour le trace des lettres 
Ecrire le mot. sans voyelles brèves 


= 


eo 


# mi 


: gta 
Le D] 


Mot décompose :|n; @ tä br 


Avec voyelles brèves 

Sens du mouvement de la 

main pour le tracé des lettres 
Ecrire le mot, sans voyelles brèves 
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LES VOYELLES BREVES {où = 


D'après le tableau de l'alphabet arabe qui pré- 
cède, un certain nombre de remarques s'imposent : 


£ = | RS a— — Il y a 29 lettres, chacune d'elles correspondant 
© 3 à Le À à un phonème, c’est-à-dire, à un son particulier. 
È 3 à 3 3 3 a) 18 de ces lettres ont une prononciation abso- 
= EPS A 3% p Mec. lument identique à celle des lettres françaises ; 
$ 3 ; > ce sont : 
Ë # æ ci ÿ 
FA 5 
£ a Ï (devient : i quand le hamza est 
st s Ja b: all 
a ü sous la barre verticale) 
5 IN | \ bi: Lt 
5 c 
£ Ê£ 
8 ? £ É (voir aussi le son *” sous la forme 
è a 3 ® & &-& cf. page 67) 
œ À + (se prononce ‘‘dj"” dans certaines 
£ 
ë A “1 PE se £ T régions ; et “g'’ en Egypte) 
8 J|<18 \È ds 9 
= o Re 3 
œ $ 
S a — EF à (r roulé) 
£ D 
8 © ÿ à ; 
D £ à 
5 El | Ÿ Æ 
® ® a | 
5 £ 
Ë| 2S| à + — 
È E à E = ch y (transcrit : S) 
$ = S Ep à é (r graseillé : transcrit : $, comme 
4 È = quand on se gargarise.) 
ë| ; 5 Ê & à 
Æle 8 E Fa 
e| & 2 5 k : «# 
S| «© s 8 = ï 
&| 5 2 & S £ + 
5 0 & © 2 2+% L + J 
83| s + £ S 583 
S| S 3 $ É ©0s 
Ë o e  ÉTe m 
sl 88 |S |8 333 ê 
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UF RLe (h aspiré : comme dans : hache, hâle, 


hâvre) 
u: (9 (transcrit : w) (ou) 
L # ee (transcrit : y) (i). Sans les 2 points se 


prononce comme un a long. 

b)3 lettres ont des prononciations identiques à 
celles de lettres existant dans des langues européen- 
nes telles que : l'espagnol, l'anglais et l'allemand; 
cæ sont : 

(th anglais, dans : thing. transcrit : t) 
(en AFN se prononce comme le : 4 
M.0. souvent comme le “s”?) 


Y : (la «jota» espagnole ou le «ch» de l'allemand 
dans : nacht, achtung.. transcrit : h) 

S : (th anglais doux, dans : the, this; transcrit : d) 

{parfois prononcé: “z° ; notamment au M.0.) 


c) 8 sons sur 29 n’ont leur équivalent exact ni en 
français ni dans aucune autre langue européenne. 
Ce sont : 

le 
phabet. 

Il représente un arrêt du son avec attaque voca- 
lique (d'où, d'ailleurs, son nom «hamza», en arabe, 
qui signifie : «coup d'éperon», du verbe : «hamazas» : 
éperonner). 

le T :h (transcrit : h), fortement aspiré et 


# : considéré comme une lettre de l'al- 


venant du fond de la gorge comme si l’on avait la 
bouche emportée par un plat fortement épicé. 
le 14 : s(transcrit: s) dit emphatique; c’est un 


s prononcé comme si l’on avait la bouche pleine. 
le Y5:t(transcrit: t) dit emphatique, (t pro- 


XXVI 


noncé également comme si l’on avait la bouche plei- 
ne, ce qui est d’ailleurs le cas pour toutes les lettres 
emphatisées. 

le : th (transcrit: d) anglais doux emphatisé. 


le P: (transcrit: 7); sorte de «2» emphatique. 
(parfois prononcé: “7° : exemple en Egypte) 
le Éé (transcrit:Ÿ ); son guttural venu du plus 


profond de la gorge et équivalent grossièrement au 
« des «titis» parisiens. 
Enfin 
le C5: (transcrit: q); sorte de «k» prononcé 
avec très fort râclement du palais. 
{parfois prononcé: “g” en AFN notamment} 


d) Enfin, certains sons n'existent absolument 
pas en arabe. Ce sont : 
— Pour les consonnes : 

— le «v» remplacé, en général, en arabe par le 
h 


ex : télévision s'écrit : (tilifizyoun) : 0.372 


— le «p» est rendu en arabe par un «b» 


ex : pétrole s'écrit : (bitroul) : "| or 


— le «g» est, en général, exprimé par un «g» 
(r graseillé) 


x : gaz s'écrit : (gaz) : DL 


— Pour les voyelles : 
— Il n'y a, en arabe, que 3 voyelles : 
le ou, le a et le i. 
Par contre, il n'existe ni : e, é, è ni ê, lesquels 
sont transcrits le plus souvent sous la forme d’un T 


XXVIT 


long ( en ): 


ex : mécanique (substantif) : transcrit : 


mikantkä ( LL i<o ) 
chèque : transerit : (chik) :  «Ù 


— Il n'y a pas non plus de : o en arabe, lequel 
est remplacé par le «ou» long ( En] Ÿ 


x : radio devient en arabe : radyou ) 


Cp 
Ed, 
kilo devient : Kilou ( _$ ) 


— Il n'existe pas non plus, en arabe, de son : 
«en» ni «on» ni «an». 

Chaque lettre se prononce (comme en espagnol 
ou en latin) par exemple, ce qui est un avantage 
considérable pour l'écriture, soit dit en passant, puis- 
que l'on écrit, en arabe, exactement comme l'on 
entend, contrairement au français et surtout à l'an- 


glais. 
Par contre les sons : aï et aou existent en arabe : 
(ay) (aw) 2 
ex : bayt (maison) : Lau 
awlad (enfants) : > 35 


Nous avons dit plus haut qu'il y avait 3 voyelles 
en arabe : le ou, le a et le i. Il convient de distinguer 
entre voyelles dites «brèves» (qui ne sont pas, généra- 
lement, figurées dans le texte écrit mais qui peuvent 
reparaître, néanmoins, dans certains cas, pour déter- 
miner la fonction du mot dans la phrase) et entre 
voyelles dites «longues» qui, elles, sont toujours re- 
présentées, au même titre que des consonnes. 


XXVII 


Ce sont : 

— le à long (transcrit y ou 7) : s- 
— le a long (transcrit a) : ss -| 
— le ou long (transcrit w) : 3 


Ces voyelles-consonnes, si l'on peut dire, expri- 
ment toujours, sauf en début de mot, un allongement 
du son et équivalent, en fait, aux véritables accents 
toniques de la langue arabe : 

—lea ex: kitab (livre) : e NE 


—le où ex : Saboun (savon) : 0 Lo 
—leT ex : dinar (dinar) : ns 
rs 


Remarque : “ 

Le signe _— indique un redoublement de la 
lettre arabe. 

Sur le plan graphique, signalons qu'il n'existe 
pas de majuscule. De plus, il n'y a aucune différence 
entre les caractères d'imprimerie et l'écriture manus- 
crite, ce qui, bien entendu, constitue un avantage 
considérable et une économie d'efforts non négligea- 
ble pour l'apprentissage de la lecture. 


Dans le domaine de l'aspect graphique des carac- 
tères de l’alphabet arabe, notons le fait qu'il existe au 
moins trois formes différentes du même caractère selon 
sa place dans le mot. Dans le tableau alphabétique du 
début nous en avons donné des exemples pratiques qui 
suffiront, pensons-nous, à vous permettre de manier 
assez rapidement toutes ces lettres dans leurs divers 
aspects. 


XXIX 


Des recherches très intéressantes ont été faites 
et des projets sont en cours de réalisation, qui ten- 
dent à l'adoption pour chaque lettre, d’une configu- 
ration unique quelle que soit sa place dans le mot. 

Ce sera, à n’en pas douter, une simplification 
qui ne pourra qu'inciter davantage à entreprendre 
l'étude de cette langue réputée si difficile, bien à 
tort, comme nous aurons l'occasion de nous en ren- 
dre compte bientôt ensemble. 

A présent, nous vous proposons un exercice de 
lecture très simple dont le but est plus exactement 
de vous familiariser sans aucun effort avec les carac- 
tères alphabétiques arabes. . 

Pour cela, nous avons établi une liste de mots 
d'origine arabe ou française adoptés par l'arabe sans 
modification. 

A chaque lettre arabe correspondra pratique- 
ment une lettre française, ce qui vous amènera insen- 
siblement à «photographier» automatiquement tout 
l'alphabet, en attendant de pouvoir déchiffrer un 
texte arabe. 

Pour l'instant, qu'il vous suffise d'essayer de lire 
et de prononcer correctement les quelques mots sui- 
vants. 


Remarque : 

Nous ne noterons pas les voyelles (brèves) pour 
vous faire pénétrer immédiatement dans la langue 
sous sa forme d'utilisation courante. (Dans la trans- 
cription, ces voyelles seront mises entre parenthèses). 


XXX 


1rabe Prononciation 


e lit de 
roite à 
auche) 
GS sum 
sis wäd 
“Ag ARS haifa 
Mühdi 
«> a)hdi 


“ss Stoukklar 
LL, baba 


dmtaXg 


6 manär(a) 

© Lo Saboun 
HN»; nait 

gs “ia 
Æ M el-jta)br 
, Lo! imär(a) 


Bayroüt 


61,5 Oour'in 
Lee sir 
© Al stou)ltän 


XXXI 


Français 


coton 
oued 

khalife 

Mehdi 

sucre 

pape : papa 
Damas 

minaret 

savon 

naphte (pétrole) 
souk (marché) 
algèbre 

émirat 

Beyrout 

Coran 


zéro (à l'origine : 
chiffre) 


sultan (autorité) 


Arabe Prononciation 
se lit de 

droite à 

gauche) 


re 5\Ço mikanika 
# 
“AL 501 clmtain(a) 


ss blank 
LS dinär 


dérh(a)m 
pu 


LS Mails 
Lui» Fa)rainsa 


ê Jus saläm 


Leo tHknoU OU jy 
Ale gb > déibloriniasiya 
wazir 


À amir 
ep ik 
DS PROS 
Fe bla)r(a)k(a) 
as, 


XXXII 


Français 


mécanique 
(substantif} 


Médine (la ville du 
Prophète 
Mohammad} 
banque 

dinar 

dirhem 

Jels 

France 

paix, salut 
technologie 
diplomatie 
vizir, ministre 


Emir, Prince, 
commandeur 
Jacques 


bakhchich 
(pourboire) 


la Baraka (béné- 
diction) 


Arabe 
{se lit de 
droite à 
gauche) 


Prononciation 


Laylä 
MGu)hla)mm(ad 
b(itroul 
Srabiy 
flarla)nsiy 
Bla)gdäd 
biroukimiya! 
Toun(is 
farta)nk 
m)hz(an 


biäsik 


mlou)sl(m 
islam 
All(a)h 
qtax(ran 
gaz 


jou)grafiya 


Français 


Leyla 
Mohammed 
pétrole 

arabe (masculin) 
français 

Bagdad 
pétrochimie 
Tunis 

franc 

magasin 


plastique 
{substantif) 


musulman 
islam 

Allah — Dieu 
goudron 

gaz 


géographie 


Arabe Prononciation 
(se lit de 
droite à 
gauche) 


5-83) 28 ha)ydrouÿin 
BI 39 SJ ilGktroumik 
E # 
D» t{a)bib 


U+> > Bäris 
Lu Libyä 


Les E(oumtar 


£ = 
el qah{ir(a) 


ras 


Kilougram 


Kkiloum(itr 


Lu Sanfim 
HE 
UE 21 el (Drag 


XXXIV 


hydrogène 


électronique 
(substantif} 


médecin 
fargot : toubib}. 


Paris 
Libye 

Omar 

chèque 

Cheikh 

Eden 

(Paradis — Jardin 
d'Eden) 

Aden 


Le Caire 


Rays — Président 
Chef 


kilogramme 
kilomètre 
centime 


L'Irak 


Arabe Prononciation 
{se lit de 

droite à 

gauche) 


sSL taxi 
Los dinémik 


se 


sb 51 el (a)tl(a)s 
JLe garal 

Er a 

#1 Di esstalhrä 


£ 
LD er. rdibat 
SÉUS dé 


ua 
‘Aix SJ el ka) Ÿ bla) 
= LL 
A <o Mtakkla) 


0 
© 52 mlouXa)dd(in 


3 gi el hiirta) 
A & Kimya” 

OL *ammäan 
5 = 
DL ernäd 


XXXV 


Français 


taxi 


dynamique 
(substantif} 


l'Atlas 
gazelles (collectif) 


Le Sahara (le dé- 


sert) 
les est une lettre 
dite solaire — cf. 


tableau des lettres 
solaires et lunaires 


Rabat 


Caïd_— dirigeant 
largot : caïd) 


La Kaaba 
La Mecque 
muezzin 
L'Hégire 
chimie 
Amman 


Ryadh 


Arabe Prononciation 
(se lit de 

droite à 

gauche) 


Leo santa" 
A " 
pan) el.javalir 


D, tourb 
+ 
À sus “(a)bd@ou) 1-(ah 


eS Sas *(abdQou) Karim 
plu Salim 
&tebs sou)layman 
© 9 a 5 Ney oun 
rädyou 
2 D y 
#L y —S fa! 
©, riamtaxian 


buse mükin 
SL vu 


XXXVI 


Français 


Sanaa 

L'Algérie (ou Alger) 
tourbe — terre 
Abdallah 
Abdelkrim 

Selim 

Soliman 

télévision 

radio 


physique (substan- 
tin 
Ramadan (mois du 


jeûne musulman) 


mesquin — pauvre 
— misérable 


pays. (cité) 
{argot : bled) 


Leçon 1 


£ 
» D Ÿjl En français 
Prononciation : J3 A LV? 3) ; 


Première leçon 
Ed-dars{ou) Lawwal La leçon la première 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


A2 .« 
ps ele go e Lasle 51 ss 1 


Prononciation : Sayyidäff, Anisati, Sädatf, ahlan wa 
sahlan 


Français : Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs, 


Bienvenue. 
{ els we lpe5l-< 


Prononciation : intabihôü, min fadlikoum ! 


Français : Votre attention s'il vous plaît ! (faites 
attention). 


(* Le trait vertical après le “OU” ne se prononce pas) 


ah ess gs sp + 


j en < 
Prononciation : narjoü minkoum“adama t-tadhTn 


Français : Nous vous prions de ne pas fumer (nous 
souhaitons de vous) (le non fumer - l'action de ne 
pas fumer). 


® = Lo ea Le 
ps) sx set: 091 delle 
Prononciation : es-S*atou ln : el wähida ba*da 
ouhr 


Français : A est 1 heure de l'après-midi (l'heure 
maintenant) (la une après le midi). 


Gus ‘Au lil x MétoA 


Prononciation : sa(l) nasil f s.sädisa masa'an 


Français : Nous arriverons(l) à 18 heures (dans la 
6ème, le soir). 


CORRE 


Prononciation : natamanna lakoum safaran tayyiban 


Français : Nous vous souhaitons (un) agréable voyage 
(nous souhaitons à vous) (pour vous) (voyage bon, 
agréable). 


NOTES : 


Pour aujourd'hui, contentez-vous de bien assimiler ces quelques 
phrases. après les avoir répétées ou écoutées plusieurs fois si vous 
avez les enregistrements des leçons. 

Suivez attentivement les groupes de mots écrits en arabe. mais 
sans chercher à à les analyser ou à les décomposer. 


Rappelez-vous que- l'arabe, comme toute langue sémitique. 
s'écrit et. par conséquent, se lit de droite à gauche, contrairement 
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Leçon 1 


au français et aux autres langues européennes. 

Habituez-vous donc, dès maintenant, à ce petit «chassé croisé» 
imposé par une convention purement linguistique, mais qui n'a 
rien de difficile en soi. 
Sur le plan phonétique 

Exercez-vous au, redoublement de la lettre, symbolisé par, le 
caractère 6 ou : Sadda (8 Sd ) ex : sayyiditf Gp 25 

Prenez l'habitude de bien allonger le son aux endroits indiqués 
dans la transcription française par une lettre surmontée d’un trait. 


Ex: Phrase 1 : Sayyidäif - AnisatT - SadaiT 
Phrase 2 : Intabihon 
Phrase 3 : Nadog - tadbin 
Phrase 4 atou Linie -wähida 
Phrase S : FT s-sädisa masa'an 
Phrase 6 : Natamanriä. 
Remarques : 


L'arabe affectionne particulièrement les phrases nominales, pré- 
férant recourir à des substantifs (participes etc...) plutôt qu'à des 
verbes, dans la mesure du possible. 

C'est là un point très important qui reflète particulièrement l'un 
des caractères spécifiques propres au génie de cette langue. 

La phrase 4 est le type même de la phrase nominale : 
es atou l'An, el wähida ba*da z -zouhr 
{heure maintenant) (la une après le midi). 


1— «Sa» dans : sa nasil ( Jest l'indice du futur 


lex 


sil : nous arrivons - sa nasil : nous arriverons). 
Nous rencontrerons. parfois, cette particule sous la forme : 


santa (LS gas 


# 

Remarque à propos de l'article : «el» : JA (le, la, les) qui se 
prononce lorsqu'il est suivi de lettres dites «lunaires», disparaît 
phonétiquement en cédant la place au son redoublé de la lettre 
qui le suit, s'il s'agit d'une lettre dite «solaire». 


Lettres lunaires : 5? 
{a)_ (el ab) le père D si 
{b)_ (el bäb) a porte An 
() (el jibän) les montagnes Ji 
(h)_ (el hagfba) la valise ‘A nf 
{h) (el Hädim) le serviteur eus 


(ef Sir) 
(&) (el gourfa) 
(D (et fra 
(q)_ (el qamar) 
(&)_ (el Kiffb) 
{m)_ (el mir) 
(h)_ (el houdaü 
(w) (el Wousol) 


(el yasär) 


Lettres solaires : 
(etait 


@ (er {min 
(4) (ed - dars) 
() (ed - dahb) 
() (er - rouzz) 


&)_ (ez - zoubda) 


(9) (es - sayÿara) 


GX -Yams) 


()_ (ez - zouhr) 


(D (el - louÿa) 


{n) (en - näs) 


le 10ème set 
la chambre ‘A 5 ai 


le lit ul Lai 


la lune ai 

| 
le ik on s 
le livre 1: 


la clef rioii [ 

le calme #9 4 i 
l'arrivée à 30 1 l 
la gauche fi 

F y Lust 
le ème pli 
le 3ème En 
la leçon 0 s, Si 
l'aller le el 
le riz mL 

59 
le beurre © > PI 
la voiture o ul 
DE 

le soleil ever til 
l'ami s— SA 
l'hôte 4-2 
l'avion _Él 
le midi 7 El 
la langue, le langage ‘Aÿ Ïl} 
bis Lil 


Leçon 2 


w 

é 5» » ve 
1 | En français 

D wo) o Deuxième leçon 
La leçon la deuxième 


(«Leçon» en arabe est du masculin) 


SN à 


Prononciation : fi ee ira 
Français : Dans l'avion 


Prononciation : + 
Ed-dars{ou) t-fanT 


fast Lise ss Vs 


El-moudifa Prononciation : hal tourid jarida, yä 
if Jak sayyid ? 
l'hôtesse à Français : Est-ce que vous voulez (un) 


(vers) journal (6) Monsieur ? 
Jacques 
LS 5 
"Also hs: Je 
Jak Prononciation : fa, oufaddil majalla 
Jacques Français : Non, je préfère (une) revue. 


16 pau à + 


El moudîfa Prononciation : tafaddal o! 
l'hôtesse Français : Je vous en prie, tenez (je 


t'en prie, tiens) (1) 
#4 à 
1, <s- 


fak Prononciation :‘Soukran ! 
Jacques Français : Merci ! 
5 


El moudifa Prononciation *afwan 


l'hôtesse Français : De rien. 
£ © | . 
es e$ de Je Pa 
Jak Prononciation: hal*indakoum (2) 
safa‘ir ? 
Jacques Français : Est-ce que vous avez (chez 


vous)2) (pluriel) (des) cigarettes ? 
» 4 
os Le ei -V 


El moudffa Prononciation: na*Ÿ am, ya sayyidi 


l'hôtesse Français : Oui, (6) Monsieur. 
= lus a Lac x E 

Jak Prononciation : a* fin (3) oulbata (4) 
sajä'ir . 

Jacques Français : Donnez-moi (3) (donne-moi) 
(fém.sing.) (un) paquet (boîte) (4) de 
cigarettes. 


à w 
y L'éalat os JS A 
cs 7 
El moudifa Prononciation : bi-koulli souroür; Ha 
hiya ya sayyidi 
l'hôtesse Français : Avec grand plaisir (avec 


tout plaisir) le voici (la voici : paquet 
est du féminin en arabe) (6) Monsieur. 
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Leçon 2 


NOTES : 

1 — La formule «tafagdal» s'utilise en de très nombreuses occa- 
sions et se substitue à de nombreux verbes. 
Elle signifie, en gros : «Je vous en prie» et recouvre le sens de : 
«Entrez» ! — «Asseyez-vouss ! — «Faites» ! — «Prene» — «Com- 
mencez ! etc. 

C'est une formule de politesse. 


2— L'arabe ne connaît pas le vouvoiement. Celui-ci est, cepen- 
dant, utilisé sous la forme du pluriel, lorsque l'on s'adresse à une 
personnalité (ambassadeur, ministre etc...) ou simplement, si l'on 
veut marquer à quelqu'un une très grande déférence. 

Jacques s'adresse ici à l'hôtesse, tout naturellement, en usant du 
tutoiement propre à l'arabe : 


Ex : Dans la phrase 8 : 


LP =! 

a*{int Woulbata sajätir 

(donne-moi un paquet de cigarettes) 
Dans la phrase 6 : 


hal indakoum saja'Tr ? 
{est-ce que vous avez (= chez vous — pluriel) des cigarettes ?) 
Jacques use du pluriel *indakoum, car il ne demande pas à 
hôtesse si elle a elle-même des cigarettes, mais de lui présenter 
celles qui sont en vente dans l'avion. & 
Le verbe «avoirs se rend, en arabe, par l'expression ‘inda = 
chez, suivie d'un pronom affix 


Ex: 


e< 2 indakoum = chez vous (pluriel) (vous avez) 


es es “ind = chez moj ai 
Le‘ verbe «donner : \ 


a ta (il a donné) est doublement tpmaitifs 
impératif masc.sing. : , es 


impératif fém. : ps 


a Si I-moudita s-saja Tr Loi! Lol! -a9 5)l nd 


(donne l'hôtesse les cigarettes) {maèc. sing.) 


4— Le son «a» dans : 
(un paquet de cigarettes), et dans 
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Cadama t-tadhfn (le fait de ne pas fumer) est celui de l'accusatif 
où cas direct déterminé. 

Le son «an» dans : 
safaran et tayyiban indique un accusatif indéterminé. 

Mais cel accusatif apparaît aussi dans des expressions telles 
que : 


+ .., 
Vss gadan : demain (adverbe) 
æ | 
8 Luso masi ‘an : le soir (circonstanciel de temps) 


[LA 2 i 

Vgse ‘afwan : de rien, pardon 
4 + v ” 

\ Soukran : merci (= en remerciements) 


4 # 
Sr  ; Ai ahlan wa sahlan : bienvenue ! 


— Le son sous dans : 


3 s 
# 3 À ed-darsou indique le nominatif où cas sujet 
déterminé 
— Le son «be dans : 
min fadlkoum indique le cas indirect (génitif, datif ou ablatiN. 
Cas voulu lei par la particule du eas indirect : min (de) : C0, 


Leçon 3 


EXERCICES 


£ 
CSS po 55,2 wbs| -\ 


eMtint jarida min fadlik 
Donne-moi un journal, s'il te plaît. 


fi Be < 


hal toufagdil saja'Tr ? 
Est-ce que tu préfères (des) cigarettes ? 


5 à 
Left SP Js * 
hal tourfd jarä'id ? 

Est-ce que tu veux (des) journaux ? 


s 
JU) 2» OI En français 
Prononciation : 2" Troisième leçon 
Ed-dars{ou) t-falit La leçon la troisième 

«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi. 
Français : Dans l'avion 


te Loébe Ps Je “est Lu 


, ae +. 
Jak Prononciation : ÿäa anisatf, hal “inda- 
koum masroubat ? 
Jacques Français : (0), Mademoiselle, est-ce que 
vous avez (—chez vous) (pluriel) (des) 
boissons ? 


461,5 ue Lise: Leub - 


Fra di 12 É Fe 
El moudifa Prononciation : tab an, indana asfr 
fawakih é 
l'hôtesse Français : Bien sûr, nous avons (—chez 
nous) (du-des) jus (de) fruits. 


Les ce Ja, : © 3e) en 
“> 
Le > #L 
El moudffa Prononciation _: laymoun, bourtouqal, 
wa*indana ma maŸdiniyy 


l'hôtesse Français : Citron(s), oranges), nous 
avons aussi (—et nous avons) (de l') eau 
minérale. 


(eau est du masculin en arabe). 


El moudifa Prononciation : wa Kay wa qahwa 


l'hôtesse Français : (et) (du) thé (et) (du) café. 
. £ 
©_70—) 0e sine -0 
Jak Prononciation : dE asir laymoun 
Jacques Français : Donnez-moi (donne-moi) 
(un) jus (de) citron(s). £ 


5 
PSE SL «5325 Lecsl 4 
El moudifa Prononciation : wa anta, yä sayyidi, 
if fârihi  miägä ta! houd ? 


l'hôtesse à Français : et vous (toi), (6) Monsieur, 
(vers) son, que (quoi) prenez-vous (tu prends) ? 
voisin 


10 


Legun S 


JE À 3965 Jail Li 


Ahmad Prononciation : ana oufaddil qahwa 
ù bilä soukkar 


> 


Ahmed Français : Moi, je préfère (un-du) café 
sans sucre. é 
eo ER 
$ çs >) L £t rer | Je A 
Jak Prononciation : hal anta Sä'ih ya 
sayyidT ? 
Jacques Français : Etes-vous touriste, (6) 
Monsieur ? 
# 
Aihe à Lie 
Ahmad Prononciation : Ïa, an& ff “outla 
Ahmed Français : Non, je suis (moi) en (dans) 
vacances. 


© Os 
«s° sie «sl 55Le _s- \ 
Ahmad” Prononciation : wa*a"id(l) fx biladi(2) 


Ahmed Français : Je rentre (et rentrantXl) 
dans (vers) mon pays(2). 


NOTES : 


1— Comme nous l'avons déjà dit, l'arabe a une prédilection 
marquée pour l'emploi de participes actifs de préférence à des 
verbes. Les participes ont, en effet, dans cette langue, une valeur 
expressive plus grande que les verbes, d'une manière générale. Is 
évoquent une action, un état. 

Ainsi dans la phrase 10 : 

Au lieu de dire : 

Et (je) rentre dans mon pays 
Ahmed a préféré : Et (je suis) rentrant dans mon pays 

Et (moi) rentrant … 


La 


2— Le mot «pays au singulier peut se dire : balad ( L ) 


ment «cité» «ville»: «el biläd» — les cités, les villes, c'est-à-dire, par 
extension : le pays. (Rappelons, à ce propos, le fait propre à la 
tion arabo-islamique, d'être une civilisation essentiellement 
citadine). 

Le pluriel de «bifäd» est «bouldam» ( olt ). C'est ainsi que 


les pays, arabes», on peut utiliser indifféremment : 


ra ut 75 AJ 
ou — el bouldänou 'arabiyya 4 à 1 sui 


“Tu rentres dans ton pays peut donc se” 
— antata id if biladik 


pour dire 
— el bifädou lfarabiyya 


où — ant a'id il baladik 
Appliquez-vous à bien répéter tous les sons. 
éprouverez, certes, quelques difficultés à pronom 


des phonèmes typiquement arabes tels que le : 


Au début, vous 
r parfaitement 


ë s 
Fay) — le qq) — le hfha) par exemple. 

Ne vous découragez surtout pas. Formez bien votre oreille et 
vous verrez que toutes les difficultés phonétiques s'estomperont 
peu à peu. 

Remarque + 

Attention aux emphatiques telles que : 
les 
— {0 D) dans : G'ira € 330) 


ayib( CSb ) 
tab ( CL ) 


tab É an ( 2 
—s( 2) dans :* asfr( _De) 

sahañisy Ca 40) 
— 4( 42 ) dans :moudita (A&u2e ) 


Leçon 4 


EXERCICES 


ét Lin 


ana sa'ih 
Je suis touriste. 
5525 55 Je -< 


hal tourfd qahwa ? 
Veux-tu (est-ce que tu veux) du café ? 


ts L JAS ‘sl 


mad3 toufaddil ya sayyid® ? 
Qu'est-ce que (quoi) vous préférez (tu préfères) (ô) 
Monsieur ? 


‘07 2e ME Je + 


hal ta houd * asir laymoun ? 
Est-ce que vous prenez (tu prends) (du) jus (de) citron(s)? 


Élu “As >LAII & Fous -o 
sa nasil ff s-sädisa sabähan  ‘* 


Nous arriverons à six heures (dans la sixième du matin) 
(le matin) 


REP ot le cs Js-* 


hal ante3 id il& bilädik ? 
Est-ce que tu rentres dans ton pays? 
(toi rentrant vers ton pays) 


LA 
* 


3 En fi i 

l n français 

Prononciation :. TN > SI quatrième leçon 
Ed-dars{(ou) r-rabi La leçon la quatrième 
«Leçon» en arabe est du masculin) 


A G 


Prononciation : f- 
Français : Dans 


febei pen 


Jak Prononciation : hal anta tabTb ? 
Jacques Français : Etes-vous (est-ce que toi) 
médecin ? 
fes 5 4 les Li ER 
Ahmad nn là, anä mou Yallim, wa 
anta ? 
Ahmed Français : Non, je suis (moi) profes- 


seur, et vous (toi) ? 
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Leçon 4 


s 
GamD Li 


Jäk Prononciation ? an sahafñyy 
Jacques Français : Je suis (moi) journaliste. 
« 
w 
leip lice 
Ahmad Prononciation : Ah ! tayyib ! 
Ahmed des : Ah ! Bien (bon) ! 


Jak Prononciation : Sämihni, ya sayyidT ; 
hal maŸak kibrit ? 


Jacques Français : Excusez-moi (excuse-moi) 


(6) Monsieur, est-ce que vous avez (tu 
as — avec toi) (des) allumettes (soufre)? 


ass lb 


Ahmad Prononciation : tab°an ; tafaddal ! 


Ahmed Français : Bien sûr ; je vous en prie 
(= je t'en prie - tiens !). 


hs Je: Le Lei -v 


Jak Prononciation : Youkran jazïlan. Hal 
toudahhin ? 


Jacques Français : Merci beaucoup. Est-ce que 
vous fumez (tu fumes) ? 
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+ 

A Cp -A 
Ahmad Prononciation : na*am ; qalflan 
Ahmed Français : Oui, un peu. 


F élAs ee Aelal®, 6.4 


ik Prononciation : kamil) s.sä*a, mi 
fadlik ? 


Jacques Français : Quelle heure est-il (combien 
te plaît) ? 


l'heure}D) s'il vous plaît (s'i 


é An PS 


Ahmad Prononciation : et-taniya(2) wa n=nisf 
Ahmed Français : Deux heures et demie (la 


deuxième{(2) et la demie). 


NOTES : 


Notez l'abondance, dans cette leçon et la précédente, des phra- 
ses nominales : 
Leçon 3 : Ex : 
phrase 8, 

hal anta Ski. yyidT ? 

Est-ce que toi touriste (0) Monsieur ? 
phrase 9 

Ki. anû ff Coutla 

Non, moi en vacances 
phrase 10 

anû #3 id if biladt 

Moi rentrant vers mon pays 
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Leçon 4 


Leçon 4 : 
phrase 1: 

hal anta tabb ? 

Est-ce que toi médecin ? 
phrase 2: 

_ LORS 9 
f. ana mou’allim, wa anta ? 
Non, moi professeur, et toi ? 


phrase 3: 
an sahañyy 
Moi journaliste 


phrase 9: 
né s-4fa, min fadlik ? 


1— Dans l'expression : «quelle heure est-il ?» — en arabe : 
ombien l'heure? une voyelle est introduite pour des raisons de 
ison phonétique. 11 s'agit de la voyelle «. — 
«Combiens se dit : D (kam) dé 


done se prononcer : 
…i LA CE 
0) “A eLal 
L'arrêt du son au-dessus du «em» de 
ment avec le redoublement du «s+ de $ 


le {arrêt du son) est remplacé p 
kam es-sä*a devient donc kami s 


«Combien l'heure devr: 


(kam es-53 


am s'harmonise difficile 
. Pour faire la liaison, 
ar une voyelle : le à 

ze. 


ae 5 


2 
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Cette liaison peut être faite à l'aide d'autres voyelles comme le 


m5 AD Le 


ri 
(de l'avion) 
devient : _ : 
mind ta ira … $ [EN] LA 
Ge l'avion) 22 Ce 
Nous rencontrerons souvent ces voyelles de liaison avant les 
articles des lettres solaires. Ex : 


mina s-sayyid 2 jf be 
où lunaires 


mina l- bal , SU 


2— Souvent, le mot «heure» est sous-entendu. Ainsi, en réponse 
à : «quelle heure est-il ?», on s'entendra répondre : 
soit : es-Sala 1-iniya 


soit : et-taniya 


EXERCICES 
As gecaclall dé. 4 


kami s-sä*a, min fadlik ? 
Quelle heure est-il, s’il vous plaît ? 


f of Abe j Si Je 


hal anta fl “outla Lan? 
Est-ce que vous êtes en vacances, maintenant ? 


de À 5 985 hi + 


ati qahwa bif& halib ! 
Donnez-moi du café sans lait 


lus ous « fe + 
" s 

nataminef sajätir 
Oui, j'ai des cigarettes 


Sprinter 


Para bsl S 3% 0 


= se À 
1ä, 13 oudahhin ; Soukran 
Non, je ne fume pas; merci 


: * A 
13 a'houg Say 


Je ne prends pas de thé 
î 


Remgrque : 

* Säy étant un mot d'origine chinoise (tchai), il peut ne pas être 
soumis à la règle du complément d'objet direct (cf. tableau des 3 
cas, page XXIV) et ne pas varier d'aspect. 


412$ 1 En français 

français 

Prononciation : 1 > 3 Cinquième leçon 
Ed-dars(ou) Lhämis La leçon la cinquième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi- es fä'ira 
Français : Dans l'avion 


ES 2%) set 


Jak Prononciation : hada lasir ladïd 
Jacques Français : Ce jus (ce le jus) (est) déli- 
cieux. 
19 


‘AD 3 De 154 sl + 


Ahmad Prononciation : el qahwa aydan mad- 
bouta 
Ahmed Français : Le café aussi (est) parfait(e) 


(à point) (café est du féminin en arabe) 


PO ni ” 08 5 -t 


Jak Prononciation : wa lakin .…. ayna 
Santati(l) ? 


Jacques Français : (Et) mais … où (est) mon 
sac ?(1) 
>xho)l es «Lg -e 
Ahmad Prononciation : houriä, tahta l-maq'ad 
Ahmed Français : Ici, sous le siège (le banc) 


(la banquette). 


£a 5 LP 

ALL 058 ox Je . Vs 0 

Jak Prononciation : Xoukran - Hal taŸrif 
hadihi 1- majalla ? 


Jacques Français : Merci. Est-ce que vous con- 
naissez (tu connais) cette revue (cette 
© la revue) ? 
C4 
fe ss sel. 
PAL. 5-55 458 : lb 
Ahmad Prononciation : tab* an. Hiya moum- 


fäza … wa lakin,mä bik 20) 


Ahmed Français : Bien sûr. Elle (est) excellen- 
te... (et) mais … Savez vous (qu'as-tu 
= quoi en toi) ?(2) 
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Leçon 5 


D sos -N 


ik Prononciation Vindf souda * 
Jacques Français : J'ai mal à la tête (j'ai un 
mal de tête). 
1 | L A 
Ahmad Prononciation : ya anisatf ! 
Ahmed Français : (6) Mademoiselle ! 
& 0 à { 
os l AS (gdhel A 
Jak Prononciation : a ffnf babbat asbirin 
Jacques Français : Donnez-moi (donne-moi) 


(un) cachet (d')aspirine ! 


ass 22 GE sg Ne 


Jak Prononciation : mat a ka's mä', min 
fadliki(3) ! 
Jacques Français : Avec (un) verre (d'keau, s'il 


vous plaft(3) (s'il te plaît) (fém.) 
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NOTES : 


1— Santa est un terme plutôt dialectal, mais nous le conserve- 
rons, néanmoins, pour distinguer : «sac» de «valise», du fait que 
dans la langue classique il n'existe qu'un mot pour désigner les 
deux choses : hagiba. que nous garderons dans le sens de «valises. 


2— «Qu'as-tu?» dans le sens de «Que se passe-t-il en toi?» se 
dit : ma bik ? 
(quoi en toi ?) 

à ne pay confondre avec : 
mat indak ? 
qu'as-tu ? — que possèd 


-tu ? Quoi chez toi ?). 


3— Le «is de «kir est l'indice du féminin, à La 
du singulier : «ki» est un pronom affixe féminin 6 
adjectif possessif français (ton — ta et 


Ex: journal (jarfda) s >, 


me personne 
uivalent à un 


Mon journal (jaridat?) 
Ton journal (masc.) (jaridatouk) 


Ton journal (fém.) (jaridatoukÿ 


«Min fadliki» se traduit littéralement : «de (par) ta grâ 


EXERCICES 


£ 
5 AU 054 vo >, S\ 3 A 
@ atrif hagihi l-bifäd 
Je ne connais pas ce pays 
{biläd est un pluriel) (cf. leçon 3) 


Les pluriels de choses ou d'êtres non doués de rai- 


son sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. «Bilad» est donc féminin. 


. 
‘5 as 

al ta*rif hadB t-tabib ? 

Est-ce que tu connais {masc.) ce médecin ? 


Pre 


Leu u 


$ de 3 se fs 
UN Se ÿ se sl -+ 
madä tarif ff hag3 L.balad ? 
Que connais-tu {masc.) dans ce pays ? 


to PE 55 Je 


_ L _! 
hal tourid ka s ma ? 
Est-ce que tu veux un verre d'eau ? 


Al nos bete S _o 


15, ait fasir fawäkin 
Non, donne‘moi un jus de fruits 


SLA)l 2,91 En français 


Sixième leçon 
dis La leçon la sixième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation 
Ed-dars(ou) s-sa 


sis eh 
Prononciation : fi-t-{à ira 
Français : Dans l'avion 


ts Ja Je 


Jak Prononciation : hal nasil qarïban ? 
Jacques Français : Est-ce que nous arrivons 


bientôt ? 
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êtes .©- o 
Hs pox Bu : > Lee + 
El moudifa Prononciation : na*am, ya sayyidt : ba. 
il Jak da(l) hams(i) dagf'iq. 


l'hôtesse à Français : Oui, (6) Monsieur : dans 
(vers)Jacques (après{1) cing minutes. 


© 2 9 5 
Ci) >| _+ 
Jk Prononciation : el.hamd(ou) li-1_Ilah(2) 


Jacques Français : Grâce à Dieu (tant mieux, 
ouf 1)2) 


s 1Q 
él sé 
Ahmad Prononciation : mat3) smouk ? 
Ahmed Français : Quel est (quoiX3) ton nom ? 
CR CES 
: Cl 9. ss » dls _o 
ik Prononciation :"Jäk Firnouy4) ; wa 
anta ? 
Jacques Français : Jacques Verneuil(4) ; et toi ? 


. £ 
ds ses : es | = 
Ahmad Prononciation : ismf : Ahmad Nabf 


Ahmed Français : Je m'appelle (mon nom) : 
Ahmed Nabil. 


ETES 
\ Lio, -Y 
Jak Prononciation : ta$arrafna ! 


Jacques Français : Très honoré (nous avons été 
honorés) ! 


ee obus e Glë e Gls%w A 


Sawt(ou) Prononciation: Sayyidat, 
I moudifa  Sädaif - qad(S) wasalnä 


Voix de Français : Mesdames, Mesdemoiselles, 
l'hôtesse Messieurs - Nous sommes arrivés(S). 

; Ca de 4 D. 
Sawt(ou) Prononciation : natamanna lakoum 
I-moudffa  igamatan tayyiba fi bilädina. 
Voix de Français : Nous vous souhaitons 
l'hôtesse (nous souhaitons à vous) (pluriel) un 


agréable séjour (séjour bon, agréable) 
dans notre pays. 
NOTES : 
1 — Pour dire 5 minutes», l'arabe dit : 


ss 4 
après S minutes : ba*da hams daqa iq : ls web >w 


De même que pour dire «il y a 5 minutes», l'arabe dit : 


avant $ minutes : qabla hams daqñ'iqi #4 » 
lbs po» j> 


(pour les nombres, cf. leçon 15). 


2— Cette expression est très usitée en arabe. 

Elle signifie littéralement : «Louange à Dieu». 

Ex : 
en réponse à : «Bonjour, comment allez-vous ?» on entend sou- 
vent : eLhamd{ou) li-llah, où par contraction : «el. hamd(ou) -Hah» 
dans le sens de : Bien. grâce à Dieu. : 

Elle peut avoir le sens de : «Ouf ! heureusement», comme dans 
le cas présent, 
ou encore, s'utilise pour exprimer un sentiment de bien être ou de 
satisfaction : A la bonne heure. 

Nous aurons l'occasion de rencontrer encore cette formule dans 
les divers sens indiqués et dans d'autres suscités par des situations 
particulières. 

3 
«qu 


Nous avons déjà signalé (ef. notes de la leçon 5) que 
se disait en arabe : tantôt mal Lo ) tantôt magäl \5 Lo). 
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Ex : 
&æ:m: Lo 
ma bik ? (qu'as-tu = quoi en toi) ? 
etmä s.mouk ? (quel est ton nom — quoi ton nom) ? 
Ex : 3 :15Lo 


d® tourfd ? (que veux-tu — quoi tu veux) ? 
et mag tindakoum ? (qu'avez-vous, que possédez-vous = 
quoi chez vous ?). 


3 bis : quand (mä) n° 
sens de la négation (13) 


4— Rappelons que le «vw» n'existe pas en arabe. Par ailleurs, 
signalons les équivoques fréquentes pouvant naître de la transerip- 
tion arabe de noms propres à consonance européenne Ou autre, 
celle-ci étant entièrement et uniquement phonétique, l'absence de 
vocalisation, d'ailleurs, renforçant les risques d'équivoque et de 
lecture défectueuse. 


S$— La particule S-8 (qad) suivie d'un verbe au passé n'a pas 
de signification propre. 

Elle désigne généralement un accomplissement dans le passé où 
dans un passé très proche et souvent presqu'immédiat : 


Ex: Nous sommes arrivés : Eos 55 (qad wasalnT) 
{C'est fait - Nous voici arrivés). 

& suivie d'un verbe au présent, cette particule a une significa- 
tion que nous verrons plus tard). 


EXERCICES : LES POSSESSIFS 
4 


élu Le A 
mä s mouk ? 


Comment t'appelles-tu ? 
{quoi ton nom) {masc.) 


LB : sus = 
ismi Mouhammad) 


Je m'appelle Mohammed 
{mon nom : Mohammed) 
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Leçon 6 


tèsf Le + 


më s mouki ? 
Comment t'appelles-tu ? 
{quoi ton nom) {fém.) 


5 : pret l-e 
ismT Zeinab 
Je m'appelle Zineb 
{mon nom : Zineb) 


fau Les 20 


mä s mouhou ? 
Comment s'appelle-t-il ? 
(quoi son nom) {masc.) 


hs 4 
Je aeus| 2 
à L3 
ismouhou Omar 


Il s'appelle Omar 
{son nom : Omar) 


FAN sn 


mä smouhä ? 
Comment s'appelle-t-elle ? 
(Quoi son nom) ffém.) 


… . 5 
do : Le-ous | A 
s< 
ismouhä Fätima 
Elle s'appelle Fatima 


{son nom : Fatima) 
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QUELQUES PRONOMS PERSONNELS 
et ADJECTIFS POSSESSIFS 


Moi (anë) L:1 
Toi {masc.) (anta) EE { 
Toi (fém.) (anti) Ceer î 
Lui (houwa) 38 
Elle (hiya) usè 
Nous {nahnou) G— 
Vous {mas.plur.} (antoum) 25 { 


e— 
Eux (houm) p—8 


Mon nom lis) Fu 


Ton journal 


Ton sac {fém.) (Santatouki) 5 
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Leçon 7 


223 & 
Son café (qahwatouhou) À; 32 
: EU » 
Ses cigarettes{f.) (saja irouhä) Le” Lu 
Notre pays {bilädouna) LS 
5 ; 
ou _(baladour3) LL 


Vos boissons (ma$roubätoukoum) ’<sL + se 


L3 
Leur professeur (mou allimouhoum) pére 


Remarque : 

Notons l'existence en arabe d'un «duel», sur lequel 
nous reviendrons à l'occasion. Pa 

Ex : Vous deux : (antouma) Lo! 


Eux deux : (houmä/ Los 


1 “4 En français 
Prononciation : €: j P sh Septième leçon 
Ed-dars(ou) s-säbi* La leçon la septième 

EEE onN en arabe est du masculin) 


Prononciation : mouräja*. a 
Français : Révision 


A l'issue de cette première semaine, vous voilà en 
possession d'un certain nombre d'éléments intéres- 
sants. Vous êtes, maintenant, capables d'engager une 
petite conversation simple pour faire face à une si- 
tuation de la vie courante. Vous ne risquez pas, par 
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exemple, si vous avez bien assimilé les leçons, de 
mourir de soif faute de vous faire comprendre dans 
un pays arabe ! 


1 — PRONONCIATION 

L'arabe est une langue essentiellement phonétique. 
Une lettre mal prononcée peut transformer totale- 
ment le sens du mot ou de la phrase et parfois don- 
ner lieu à des confusions regrettables : ainsi entre le 
get le k dans : 


Cœur : «ds : (qalb) 
Chien : «ds : (kalb). 


Nous ne saurions assez insister sur la nécessité de 
toujours veiller à amélioration de la prononciation, 
en arabe, 

Surtout, ne vous découragez pas si vous éprouvez 
quelques difficultés dans ce domaine. A force d'écou- 
ter les enregistrements, si vous en possédez, et de 
répéter le plus fidèlement possible les patrons sono- 
res, vous serez étonnés de constater que contraire- 
ment à une opinion trop fréquemment répandue, un 
gosier français ou européen n'est guère allergique à 
des sons tels que : le «q», le «%», le «h» ou le h. 

Distinguez bien, surtout, entre lettres simples et 
lettres emphatiques : 4 
Ex: let dans : S— 5 : Tu veux 


et 


et le t dans : 8 > : Avion 
le d dans: 55,2: Journal 
etle d dans : ss Go: S'il te plaît 
le s dans : çs >) : Monsieur 


etle s dans : LE: Jus 


Leçon 7 


2 — ECRITURE 

Si la prononciation doit requérir de vous un effort 
plus ou moins grand, par contre, l’écriture est extré- 
mement simple. 

Rappelons, d'abord, que l'arabe s’écrit de droite à 
gauche, ce qui n'a rien de difficile en soi. 

Toutes les lettres se prononcent. 

A chaque lettre correspond un seul son et à cha- 
que son, une seule lettre. 

Il est très facile à un débutant complet, à partir 
de la connaissance de chaque lettre de l'alphabet et 
de son correspondant sonore, d'écrire des phrases 
sous la dictée d'autrui. Il constatera, avec surprise, 
qu'il n'aura fait aucune faute d'orthographe, dans la 
mesure où il aura su trouver la lettre correspondant 
exactement au phonème. 

L'écriture ne pose donc pas de problème, d'autant 
plus que les caractères arabes sont uniformes : il n’y 
a ni minuscule ni majuscule. Seules des variations 
calligraphiques peuvent se rencontrer. (Nous aurons 
l'occasion d'en donner quelques exemples après la 
dernière leçon). 

Vous pouvez, d'ailleurs, vous exercer, dès mainte- 
nant, à reproduire les textes des leçons, tout en es- 
sayant de les lire seuls, sans l’aide des enregistre- 
ments ou des transcriptions phonétiques françaises. 


3 — LECTURE 

Pour la lecture, il convient de signaler que la seule 
vraie difficulté provient de l’utilisation ou non des 
voyelles. 

Celles-ci servent à préciser le sens du mot dans la 
phrase. Sinon, seul l'usage peut permettre de lire 
correctement un mot. 

Les voyelles sont très pratiques mais constituent 
une arme à double tranchant car, dans la vie cou- 
rante (journaux, livres, etc) elles ne sont guère utili- 
sées. Aussi convient-il de s’en affranchir le plus tôt 


31 


possible. Nous ne transcrirons, sur le texte arabe, 
que les voyelles brèves indispensables à une meilleure 
compréhension du mot, ou certaines voyelles pronon- 
cées notamment dans les liaisons entre les mots. 

Contrairement à la prononciation, nous ne vous 
demandons que de laisser travailler le temps. Insen- 
siblement, l'image des mots s'incrustera dans vos es- 
prits par une sorte de réflexe conditionné. 

4— 

Après cette première semaine, vous pouvez vous 
rendre compte de l'importance capitale et de l'usage 
judicieux que l’on peut faire des «phrases nomina- 
les». 

Nous insisterons, à de nombreuses occasions, sur 
ce point, car ces phrases sont des outils essentiels à 
l'élaboration de dialogues simples et pratiques et 
répondent, en outre, parfaitement au de la 
langue arabe. 

S— 

Enfin, nous avons utilisé quelques verbes de base 

(cf. tableau). 


1. Avoir : 
SINGULIER 

J'ai (chez moi) *indf . 

, ses 
Tu as (mase.)  Ÿindak (masc.) Sc 
Tu as (fém.)  Yindaki (fém.) DEC 
Il à *indahou ee 
Elle a indaha Le Sie 
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Leçon 7 


PLURIEL 
LA _ 
Nous avons indana Ls Sis 
Vous avez *indakoum LE 
LA 
Ils ont indahoum pé SE 


Les féminins pluriels seront négligés volontairement 
dans notre méthode.) 


2. Prendre : 
SINGULIER 
1 us 
Je prends a'houd LYS] 
pi 
Tu prends (masc.)ta houd S&L 


s 
Tu prends (fém.) ta houdi SL 
i ém) tabou SEL 


# 
Il prend ya! houd SL 
n. 
Elle prend ta! houd Sèls 
PLURIEL 
ù = 
Nous prenons na houd ssl 


z 

Vous prenez ta! boudüin SR LE 
houd v63SL 
1 — “ST 

Ils prennent ya houdôun © 5 ssL 
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3. Donner : 


Je donne 


SINGULIER 


ouff sas 


Tu donnes(masce.) tou ff ob 
Tu donnes (fém.) tou” fin px 


Il donne 


Elle donne 


Nous donnons 
Vous donnez 


Ils donnent 


Donne (masc.) 


Donne (fém.) 


yout ff nl 

tou if Ch 
PLURIEL 

nou PER 

tout tôüin 63% 

you*tôtn © 22 


IMPERATIF 
s 
ati ! Wsl 
. 7, à 


4. Connaître (savoir) : 


Je connais 


SINGULIER 


afrif ,<|\ 


Leçon / 


Tu connais(mase.) tarif ar 


Tu connais(fém.) 
Il connaît 


Elle connaît 


Nous connaissons 
Vous connaissez 


Ils connaissent 


5. Vouloir : 


Je veux 
(je voudrais) 


Tu veux (masc.) 
Tu veux (fém.) 
Il veut 


Elle veut 


Nous voulons 


L . n .. 
tatrifin 5 PÜ 
yatrif NES 


tarif Lo ri 
PLURIEL 
6 . . 
natrif Lo 


Le c— si .. 
ta rifoun © 9 D 
sritüin © 52% 


SINGULIER 
= 
ourfd S » 
tourïd d— 5 
tourfdn H—— 
yourfd = D 
tourtd S—— 2 

PLURIEL 
nourid Ses 
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Leçon 7 


re Tai à 4-— La Jème personne du masculin-singulier commence tou- 
Vous voulez touridüun O3 P jours par : vou où ya , F 
Ils veulent yourfdoün 5 Es: perd hou s&L 
OISE £- ' 
Il donne vou ti 
11 sait sa rit y 2 
Remarque très importante : I veut vourtd >— 


A propos de ces conjugaisons, nous pouvons faire un certain 
nombre de constatations et en tirer des règles pratiques et utiles 
pour fixer dans la mémoire la configuration des verbes au présent, 
en arabe. 


1— La lère personne du masculin où du féminin-singulier 
commence toujours par : vu — à 
3 \ id 
Ex: Jeprends  a'houd + | 
1 ss 
Je donne ou tt 
PA er # 
Je sais arif » sl 
Los ,< 
Æ 
Je v 5 1 
D 


a 2ème personne du maseulin-singulier commence tou 


jours ta où tou 


Ex: Tu prends sa'houd ssL 


$— La Jème personne du féminin-singulier est identique à la 


wub 2ème personne du masculin-singulier 


€ 
Fu donnes ton 


à s So Ex: Tu veux Lourd 5 
Tu sais aa rif so R Es T D 
… . Elle veut tourid % 
Tu veux rourid Se 5 — 
j de : 6— La lère personne du pluriel commence toujours par : ma 
3— La 2ème personne du féminin-singulier a toujours pour de 
Ta où nn 
terminaison : 7 où ayna s ‘ re 
= 4 _ se ces Ex: Nous prenons na hou SL 
Ex: Tu prends ta houd7r Se | exe Hs 


C1 2 
#, . Nous donnons nou” iT 
Tu donnes tou (fr € 
uw? rs £ Le 
Tu sais tatriffi En us savons natif 


ZZ TV Tu veux tourid7r F4 


Nous voulons rouñid 
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7— La 2ème personne du masculin pluriel commence toujours 
par : fou ou ra et se termine par : Gi où awna : 


# 
1 

Ex: Vous prenez 1a houdotn à 4 

3 O3 > L 

Vous donnez row toün 5 

& 6 SP 

Vous savez tafrifian 6,9 » 


Vous voulez tourfdütn 


6355 


Vous rencontrez talqawna AE 
o 


8— La Jème personne du 


asculin pluriel comment 


toujours 
par : vou où pa et se lermine toujours par : 


in où awna. 


ke En français 

Huitième leçon 
La leçon la huitième 
(Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : f-I-m 


Français : À l'aéroport 
ë C2 
UP2—43-0 Habll -\ 
nr s 
Ahmad Prononciation : et-tags mouSmis 
Ahmed Français : Le temps (est) ensoleillé. 


Lil A ep & -< 


Jak Prononciation : ff Bars, Känall) t-taqs 
&a im fan) 
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Leçon 8 


Jacques Français : À Paris, le temps était(l) 
couvert (nuageux). 


has Vi PU ” 


Ahmad Prononciation : hayya@) na! houd(i)3) 
L Lamti*a 
Ahmed Français : Allons(2) prendre (que nous 


prenions}3) les bagages ! 
EL) 
fab il Ash, choice Le -t 
U .— 
Ahmad Prononciation : hal indak bitaqat(ou) 
Xourta ? 
Ahmed Français : Avez-vous (as-tu) votre (la) 
carte de police ? 


5 
Lost w=! «> -0 


Jak Prononciation : fa, ayna hiya ? 
Ahmed Français : Non, où (est)-elle ? 


rl 
use 3 ‘us Le cel 


Jak Prononciation : äh! ha hiya, ff jaybt 


Jacques Français : Ah, la voilà (voici elle) dans 
ma poche. 


NOTES : 
1— Le verbe (8 (Käna) — Gr était, être) souvent inexis- 


tant au présent de l'indicatif reparaît au passé : 
il a été 
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au futur 
sa yakOün 


sera s € 
au présent du subjonctif : 
an yakouna : qu'il soit a Lt 


Nous verrons, plus tard, l'utilisation de 
{f. leçon de révision 14) 


verbe au subjonctif 


Remarque importante : 


Les attributs du verbe «knæ, quel que soit le temps, sont 
toujours au eas direct, c'est-à-dire qu'ils portent toujours le son 
“uns en cas d'indétermination où le son «a» s'ils sont déterminés 
par l'article où un pronom affixe, par exemple 
Passé : Ex : Le temps était couvert (nuageux) 

Käna (tags BA imanr 


Futur : Ex + Le temps sers ensoleillé : 
sa yakOünou t-tags mouSmiser 


Pas: Ex: LC s était délicieux : 
Käna hada Laÿr lagigun 


Est-ce que le voyage a été agréable ? 
hal Käna s-safar tayyiban ? 


D = 
2—  L4@ (hayya) est une interjection qui a le sens de : 


ale de : 


«allons !+. équivalent à l'expression généralement diale 
(-llab) — allez ! en avant ! 


Lorsque hayy® est suivie d'un verbe, celui-ci est mis au présent 
dit «apoco 


_ LR 
Ex : allons prendre : hayya ma houd SDL À à 


avec arrêt du son sur la dernière lettre (indice du présent de l'apo- 
copé et de l'imp à la lère personne du masculin singulier). 


allons travailler : hayyT nËmal | ex Le 


L'apocopé est presque identique à l'indicatif ; nous aurons à 
l'étudier plus tard : FR 
Présent indicatif : Nous la prenons : na houdouhä 


PF PF _ - 
Présent apocopé : Allons la prendre : hayÿä nat houdhä 
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On peut également rencontrer, dans le même sens, haÿÿa biria+ 
le verbe à l'apoe , 
Ex : Allons la prendre : hayÿ® biri na' houdiiä 


£ 
3— Pour : na houdé Lamtifa ‘Ag VS SSL on fait la 
à 


liaison, dans un souci d'harmonie phonétique, comme ce fut le cas 
dans l'expression : kami sa (ef. leçon 4). 


Cette leçon est courte et ne présente pas de difficultés majeures. 
Elle doit vous permettre de «reprendre votre souffle» pour affron- 
ier véritablement la deuxième semaine. Bonne cl 


+ * 
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En français 
Prononciation : gl si SEA leçon 


Ed-dars(ou) t-fasi® 


La leçon la neuvième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


bol 


Prononciation : f-1- mate 
Français : A l' aéroport 


Une voix lit ce qui est porté sur la feuille : 
ga ;: - 
SL eo a ei) pl 1 


Sawt Prononciation : ism, laqab, ta! rih wa 
mahall(ou) 1-miläd 


Voix Français : Nom, prénom, date et lieu 
de naissance. 


Aa « Aige « Ole << 


Sawt Prononciation : Vounwän, mihna, jinsiya 
Voix Français : Adresse, profession, natio- 
nalité. 
51 3 : 
dell? so : gl sv 
“ D gp = 
Sawt Prononciation : ragm(ou) 1- jawaz, 
mabhall(ou) Ligäma 
Voix Français : N° de passeport, lieu de 
séjour. 


ss lis) [ 


Jak Prononciation : ayna Lhaqä'ib ? 
Jacques Français : Où (sont) les valises ? 
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Leçon 9 


La 2 "45 wé | Jleï -0 


Ahmad Prononciation : ta*äla ! hiya qariball) 
ù min hounä 
Ahmed Français : Venez (viens) ! Elles (sont) 


près (proches}1) d'ici. 
5, © 
Le 5 LS Lee A 
Ahmad Prononciation : hayyä na houdhà ! 


Ahmed Français : Allons les prendre (que nous 
les prenions) ! 


CNET & à ; 
LAN Se 8: gone çs )| 
Jak Prononciation : arä hagibat : hiya, 

-hadrä Q) 
Jacques Français : Je vois ma valise; c'est cette 
verte (elle cette la verteW2) 


D: à + 


Jak Prononciation : ayna hagibatouk ? 
Jacques Français : Où (est) votre valise (ta 
valise) ? 

\ Q u Aivs 

: #15 pull 5e çsbe Die À 
Ahmad Prononciation : hounäka, hiya hadihi 

: s-sawda"! 

Ahmed Français : Là-bas, c'est cette noire (elle 


cette la noire). 
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NOTES : 


1 — Les pluriels de choses où d'êtres inanimés et non doués de 
raison, 

(Elles) (est) proche d' 
d'ici) 

sont considérés comme des «féminins singuliers» et obéissent aux 
mêmes règles : 


: pour dire : elles (les valises) sont près 


Ex: ma valise est noire : hagfbaif sawdä': 
y) me de 
> à C8 
., *S bagages (sont) verts (verte) : né Pr 
amtifatouk hadrä 51 be ckx'ol 


2— Formation du féminin des noms de couleurs à partir de 
leur masculin : 


# 
Noir gs Noire ss 
{aswad) ;  (sawdñl) 
Vert JDN Ve, 124 
(ahdar) gag) 
Rouge (masc.) | Rouge (fém) 51 
(ahmar) $ am) C2 
Blanc Blanche Los 
(abyad) , (ad) Est 
Jaune (masc.) 2D\  unelém) £| 2,0 
(asfar) (afra) 

£ 
Bleu à Bleue s15,: 
(azrag) 651 Garqal) D) 
EXERCICES 


2 

f Lisles is + 1 
hal na hou hadë” ibana ? 
Est-ce que nous prenons nos valises ? 


3..5. 
Le SL Sie Die 

(&, (8 na hougoutiä 

Non, nous ne les prenons pas. 
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Leçop 9 


La ee FRE Root 


hadibatf hadrä'; hadibatouk aydan ; 
Ma valise est verte ; la tienne aussi (ta valise aussi). 


son puis € D 
3, hadibaff sawdä! . 
Non, ma valise est noire. 


8 L< sl 5 Ja 


hal tar amti*ätana ? 
Est-ce que tu vois nos bagages ? 


si hs _, desc p - “4 
na*am, wa lakin,  arä Santatf 
Oui, mais je ne vois pas mon sac. 


£ e = £ 
Let fais oi. 
ayna hadibatouk ? @ arahä 
Où est ta valise ? Je ne la vois pas. 


… © 
$ Ai uote wsè Le = À 
mä hiya jinsiyatouk ? 
Quelle est ta nationalité ? 


di 25 à # 
us LAN 4 
anä Faransiyy 


Je suis Français. 


Sas äol o5e Lo -\ 


mä hadihi l-hadïba ? Quelle est cette valise ? (quoi cette 
valise) 
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Leçon 10 


és 9 1] En français 
GAISON : 
FE Prononciation : Paul LJl En s y Hpisième leçon 


Conjugaison du verbe «voir» à l'indicatif présent : Ed-dars(ou) Lee La leçon la dixième 
SINGULIER ÿ («Leçon» en arabe est du masculin) 
d 
Je vois az w)! Doll Es 
Tu vois (masc.) tar (mas.) 5 — æ ” 
SE (UE Prononciation : fi 1-matär 
Tu vois (fém.) tarayna (fém.) y Français : A l'aéroport 
. LE ro) ci 
Il voit yari 
Gr 
Elle voit taræ LC 
- er sx © 22 
PLURIEL x LOT A 
IIS S 
Nous voyons narñ Gp 
7 e sé en = st 
Vous-voyez AATONTE 6 3 Jak Prononciation : en= nas(l) katïroün 
Ils voient yarawna Aer Jacques Français : 11 y a beaucoup de monde 
CEDrS 1 cs Ê 


(les gens(sont)}1) nombreux). 


sols -< 


Ahmad Prononciation : ka 1-Ÿäda 
Ahmed Français : Comme d'habitude. 
ç 5 ñ 
Full À 
Jak Prononciation : ayna rajoul(ou) 


I-joumrouk ? 


Jacques Français : Où (est) le douanier ? 


pos 58 Le -t 


Ahmad Prononciation : Ka houwa qadim 


Ahmed Français : Le voici qui vient (arrivant). 
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{ aire) uw Lo-0 


a gi dns A3 
Rajoul(ou) 1 Prononciation : ma hiya amti atouk ? 
joumrouk ifä 


Ahmad 
Le douanier Français : Quels (sont) vos (tes) baga- 
à Ahmed ges ? (quoi elle tes bagages). 
his dis 515 sil ‘As ip) 058 
Ahmad Prononciation : hadihi I-hagfba 
s-sawdä faqat 
Ahmed Français : Cette valise (la) noire seu- 


lement. 


Ÿ pie 5 5> es -N 
: hal Vindak Say! 


Rajoul(ou) 1- Prononciati 
joumrouk  mamnôü”? 


Le douanier Français : Vous n'avez rien à déclarer ? 
(Est-ce que tu as quelque chose d'in- 


erdit ?) 
gran wub ge JS A 
7 5 
\ 
st 
Ahmad Prononciation : tadkar min Bars, li2) 


zawjaff wa awladi 


Ahmed Français : Un souvenir de Paris pour(2) 
ma femme et mes enfants. 
NOTES : 


1— Le mot ey® LS (gens, monde) est un collectif, mais qui 


s'accorde comme un maseulin pluriel : 
02 
Ex: Les gens (sont) nombreux : : : 
{enr katfroun) 657$ pi 
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Leçon 10 


Les gens (sont) assis : s 
{en -n3s filisoün) CES sl 


Les gens arrivent (arrivant) 


(en-rits Qädimoün) &.30> Le o° ET 


Les gens reviennent (revenant) 
{en-nas x 


Sdéen) se PU 


2— «Lis dans : li zawjaff (pour ma femme) se rencontre aussi 
comme particule suivie du subjonctif, signifiant : «pour que» (cf. 
particules du subjonctif : (leçon de révision N° 14). 


EXERCICES 


. 5 
5 —S Sol 1 
amti‘aif kaffra s © 


J'ai beaucoup de bagages (mes bagages nombreux). 


idee ess Je < 


hal zawjatouk ma ak ? 
Est-ce que ta femme avec toi ? 


es ex sl Ee sb CES ES 
(&, hiya mata awädr 
Non, elle (est) avec mes enfants. 


e is ls 
ma hadä ? 
Qu'est-ce que c'est ? (quoi ceci). 


d35, 8 PS5 0 


tadkäroun li awlädik 
C’est un souvenir pour tes enfants. 
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4. x 5 
: S\gs het = 
ati jawäzak È 
Donne-moi ton passeport. 
T'es i Y 
: no. 


ayna zawjatouk ? 
Où (est) ta femme ? 


4 +55 sb La -A 


Wä hiya qädima 
La voici qui vient (venant) 


Fe La 
el lès & ‘5Lo -A 

mBdf (T hadä'‘ibik ? 4 

Qu'est-ce (quoi) tu as, dans tes valises ? 


Eyes #55 sw Lo 1. 
m8 *indf Kay mamnoët 


Je n'ai rien à déclarer (de défendu) 


(à signifie : pas”, équivaut à : 1) 
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Leçon 11 


se solil 7 el En français 


Prononciation : | à Onzième leçon 
ci si 
Ed-dars{ou) 1- hadi asar La leçon la onzième 


«Leçon» en arabe est du masculin) 


Prononciation : fi \-matär . 
Français : A l'aéroport 


oul(ou) 1- Prononciation : wa anta, ya sayyidf, 
joumrouk ma hiya amti “atouk ? 


Le douanier Français : Et vous (toi) Monsieur ; 
quels (quoi) sont (elle) vos (tes) ba- 
gages ? 


» 
08 «, api o SG -C 
© . sh Æ 
slDHI ‘As wnl 
Jak Prononciation: hadihi Santa wa 
hadihi Lhadiba l-hadra (1) 


Jacques Pr tan : Ce sac et cette valise ver- 
tell). 


Ss ge: D'oël -+ 
RajoulQou) l- Prononciation : el jawäz0), min fadlik 


joumrouk 


Le douanier Français : Passeport(2) (le passeport), 
s'il vous (te) plaît. 
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fk Prononciation : ha houwa ! 
Jacques © le voici ! 


AS 
DEC Mere 


Rajoul(ou) l- Prononciation : Xoukran !:. tayyib … 

joumrouk iftah hadihi Ihagïbg, 

Le douanier Français : Merci 
vre) cette valise ! 


bon … ouvrez (ou- 


Jak Prononciation : 


Jacques Français : (Et) mon sac aussi ? 


* poire -x 


Rajoul(ou) L- Prononciation : mat loum ! 
joumrouk 


Le douanier Français : Bien sûr. 


» 
Ds (YA 


a nie , tee 
Jak Prononciation : bi koulli Sourour ! 


Jacques Français : avec plaisir ! 


. à . C2 
É SR ‘es uses Lo luub at 
Rajoul(ou) l- Prononciation : tayyib ! m8 indak Kay' 
joumrouk  mamnout ; 


Le douanier Français : Bon ! vous n'avez (tu n'as) 
rien à déclarer (d'interdit). 
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Leçon 11 
$ k 
Viet SA SN 
6 
Rajoul(ou) 1 Prononciation : houd amti atak 
joumrouk 


Le douanier Français 
(tes baga 


Prenez (prends) vos bagages 
ges). 


Sik Prononciation : *soukran, ÿa 
ma s safima 


Jacques Français : Merci, Monsieur, au revoir 
(adieu-salut) ! 


(C4 Sul ge -\X 

à 4 € d 
Rajoul{ou) l- Prononciation : mé a s-safama(3) 
joumrouk 
Le douanier Français : au revoir (salut)), 
NOTES : 

1 — Pour les couleurs, voir leçon 9, note 2. 

2 — Passeport se dit en fait 2 > (jawaz safar) : per- 
mis de voyage: pour abréger, le mot «safars est sous-entendu très 
souvent 


3— Littéralement savec le salut, la sauvegardes (e principe 
c'est une expression dite par celui qui reste à celui qui s'en 
En fait. elle s'utilise sans distinction dans le sens de : au revoir 


EXERCICES 


lab 5e quil - 


iftalf hadihi Santa 
Ouvre (fém.] ce sac. 
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5 
ls;lsn Abel -+ 
à thi jawazak 
Dônne-lui {masc.} ton passeport. 
| " £ 5% 
LH Les is SE =? 


_houd hadibatalà 
Prends {masc.) sa valise (à elle) 


€ 5 5 

: > D 9 \ o—! -€ 
ayna awlädouhoum ? © 
Où sont leurs enfants ? 


6 3: pê Le -o 
fa houm dadimoun 
Les voici qui viennent. 


l'Ansiie à x Le + 


bal (i) + amtf'a maftSüha ? 
Est-ce que les bagages sont ouverts ? 
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Leçon 12 
pres ss Le Lou sS) 3 « pt -v 


ndam, wa lakin miä fitrà Say’ mamnou® 
Oui, mais il n'y a rien (dans elle) à déclarer. 


| Le Fe sù F8 SAS Je A 
#. CA Li, * 
ha!indahoum Say! mamnot£ ? 
Est-ce qu'ils ont quelque chose à déclarer ? 


12 
hal'indak Yahädatt) tal'im ? 
As-tu un certificat de Vaccination ? 
ge, A ; 
S 4 
: } CS us L'ol -=4 

ayna ta Sratouk ? 

Où est ton visa ? 


> 
A LE L. } » 

JS a El ol, français 
Prononciation : É Douzième leçon 
Ed-dars(ou) t-fänt taÿar La leçon la douzième 

77 («Leçons en arabe est du masculin) 


bell 4 


Prononciation : A \-mafar 
Français : À l'aéroport 


sl Lutf elle pod ei 
" us 4 


Jak il Prononciation : ayna maktab tagyfr (1) 
Ahmad n-nouqoud, min fadlik ? 


ss 


Jacques à Français : Où (est) le bureau de chan- 


Ahmed ge (de l'argent) s’il vous plaît ? 
© DL 
e—0-)| d! € dILe = 
Ahmad Prononciation : houräka, i@-I-yanin(l) 
Ahmed Français : Là-bas, à droite (vers la 
droite1) 
LA 517 1 4 ; + 
| dual JS ke- 
Ahmad Prononciation : hal touffd an 
ashabak ?(2) 
Ahmed Français : Voulez-vous (est-ce que tu 


veux) que je vous (t) accompagne ?(2) 


ge Due «po -< 


Jak Prononciation : na*am, tafäla maîT 

Jacques Français : Oui, venez (viens) avec moi. 
" £ s 

Jak Prononciation : roubbaniä ahfäj ila 


mousatadatik 


Jacques Français : Peut-être aurai-je besoin de 
votre (ton) aide. 


EN 4 7256 a SA 
5 34 


Jak ia Prononciation : ourfd an tougayyira M 
s-sarraf hadihi n-nouqoud 


Jacques au Français : Je voudrais que vous (tu) me 
changeur changiez cet argent. 
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Leçon 12 
L des ee -Ÿ 


= m LU 
Es-sarräf Prononciation : kam ma ak ?G) 


Le changeur Français : Combien avez-vous (avec 


toi) 26) © 
Css > cb » Aloe 2 À 
F À 
Jak Prononciation : hamsou mi at (4) 


farank faransiyy 
Jacques Français : 500 francs français. (4) 


Aus 01 pes l he 1 a 
(Est Lex cizæ 


Es-sarräf Prononciation : a Vi T_ n-nouqoüd(a) 
7e 1 faransiya hattä ougayyiraha lak 
Le changeur Français :  Donnez- -moi  (donne-moi) 


l'argent français pour que (afin que) je 
vous (te) le change. 


Ass 1 65205 C2) 
(a Ms Ris Sn 26 


Prononciation : (Es sarraf ya! houd(ou) n-nouqoud(a) 
I-faransiya wa yarouddou nouqoudan*arabiya) 


Français : (Le changeur prend l'argent français et 
rend de l'argent arabe.) 


pe le go Le GA = 
AS ji 55201 


Es-sarraf Prononciation : tafaddal ÿä sayyidf … 
ad Ha hiya n-nouqoud(ou) l‘arabiya 
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Le changeur Français : Tenez, Monsieur … voici 
l'argent arabe. 
NOTES : 


: —— 
1— «A droites se dit : Éal® Lyanin 
(sur la droite) cos | « 
«A gaucher se dit staff L.yasar 


(sur la gauche) _Dkerlll «ke 


Il convient de marquer, par conséquent, une légère nuance de 
sens avec : 


äT Lyamiin : (vers la droite) 62) a! 
if l-yasfr : (vers la gauche) 
obl 3] 


2— Les verbes au subjonctif sont presqu'identiques aux verbes 
à l'indicatif présent, la seule différence est la présence de la 
voyelle «a» sur la dernière lettre et le «tronquage» de ques 
terminaisons à certaines personnes. 
Le subjonctif est introduit par la particule «an» : AT 
u 
«hat : et d'autres que nous aurons l'occasion de voir. 


3— Le verbe «avoirs, nous l'avons déjà vu, se rend par : Sie 
(chez) suivi d'un pronom affixe. 


Ex: jai= &s sis 
tu as — #) sic 
ete. 
Mais l'on peut également rencontrer V2 (avec) au lieu de 
DS dans le sens d'avoir. 


La signification est alors légèrement différente. En effet : Je 


signifi {chez moi) (je possède) tandis que Ho Signi- 
fie : j'ai (avec moi, sur moi). = 
C'est une précision supplémentaire. 


Ex + As-tu de l'argent ? 


(haÉindak nouqoud ?) $ Sn does Je 


et As-tu (avec) toi de l'argent ? 
(sur toi) 


(hal matak nouqoad ?) À S 38 dhso de 


4— 500 franes est suivi du nom compté au singulier. 


ee 


Leçon 
EXERCICES 
es DS eo! st 


ourfd an tashabanT 

Je voudrais que tu m'accompagnes. 

e ; o # 

: Syal ose SJ it 1 55 }e- 
hal tourïd an ouÿayyira lak hadihi n-nouqôüd ? 
Est-ce que tu veux que je te change cet argent ? 


Ah Ge À Luis VS gi bel 
en 4 5 535 


aftinr nouqoüd(an) faransiya hattä ou iyak nouqôud(an) 
‘arabiya 

Donne-moi de l'argent français pour que je te donne de 
l'argent arabe. 


te 65 di + 


il kam tahtaj ? 
De combien as-tu besoin ? 


£ si 
- al plis =$ 
hal tahtäj ilayya ? SET J+ 


Est-ce que tu as besoin de moi ? 


és gate VZ 
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CONJUGAISON du PRESENT du SUBIONCTIF 


Verbe ACCOMPAGNER 


SINGULIER 
# £ A 
Que j'accompagne an ashaba CBADN\ ul 
d s 
Que tu accompagnes an tashaba 7 “I 
En <sa5 6] 
Que tu accompagnes an tashabT ES 
$ ci Gb Ç 
(fém.) D s 
Qu'il accompagne an yashaba PERS © (l 
: = 0 
Qu'elle accompagne an tashaba RAS of 
PLURIEL - 
” > . | 
Que nous accompagnions an nashaba CD © 
Que vous accompagniez an tashabôu lag ol 
ni £ 
Qu'ils accompagnent an yashabôt Lyon o! 


————————— 


s 
P Ve » : 
se CL Sol En français 
Prononciation : Treizième leçon 
Ed-dars(ou) t-talit, aSar La leçon la treizième 
77 («Leçons en arabe est du masculin) 


A We) =] 
Prononciation : fi 1-matär a 
Français : À l'aéroport 


£ 
(4 . 3 À 
es SL eo 
Jak Prononciation: ayna bäb(ou) l-houroüj? 
Jacques Français : Où (est) la porte de sortie ? 
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Leçon 13 . 
e ki Lx s à 
Ale 85 Lol I «La ge -< 
D 21 
Ahmad Prononciation : min hounä, ila l-yasar, 
ff nihayat(i) l-mamarr 


Ahmed Français : Par ici, (vers) la gauche, au 
fond du couloir. 


PR ©; 
«SSL caÿso He je 
æ . 2 .. 
Jak Prononciation : hal houriäka(l) mawqif 
ksf, qarfban min hounä ? 


Jacques Français : Y- 
station de taxis, 


il(1) (est-ce que là) une 
près d'ici ? 


dl nos . 5 ds eos € 


Ahmad Prononciation: *indi sayyära. Sa 
ashabouk ; ilä ayna tadhab ? 


Ahmed Français : J'ai une voiture. Je vais vous 
accompagner; où allez-vous ? 


el GS dl-0 


Jak Prononciation : il& foundouq(i) s.saläm 

Jacques Français : À (vers) l'hôtel de «da Paix», 
g £ 

‘ns ss 56 ds 5e À 

Ahmad” Prononciation : aŸrifouhou ; hadf 


foundouq kabïr ! 


Ahmed Français : Je le connais ; c'est un 
grand hôtel. 
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Cabet À sut dups-# 


À (© 

Jak Prononciation : wa lakin, fa oufiä an 

ouzti jak(2) 
Jacques Français : Mais je ne voudrais pas 
vous (te) déranger (que je te déran- 

2) 
@ Lu Ve 5. 4 ÿ7 i À 
AB D À o! gt sl - 
Ahmad Prononciation : abadan ; yasourrount 
: an ashabak(3) 

Ahmed Français : Pas du tout ; je serais heu- 


reux (il me réjouit) de vous accompa- 
gner ( que je t'accompagne)3). 


Île ge se Gb! ‘Se Je -4 


Jak Prononciation _: hal hadä l-foundouq 
ba Td'an hounä ? 
Jacques Français : Cet hôtel (est-il) loin d'ici 


(éloigné d'ici) ? 
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Ahmad Prononciation : la, houwa qarïb 
Ahmed Français : Non, il est près (proche). 
ar © . 
h2s Also x, Se AJ] pos -\ 
Ahmad Prononciation : sa nasil ilayhi baf da 
: roub*(iX4) safa faqat 
Ahmed Français : Nous (y) arriverons (vers lui) 


dans (après) un quart(4) d'heure à pei- 
ne (seulement). 
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Leçon 13 


NOTES : 


1— L'expression «il y a» peut se rendre, en arabe, de plusieurs 
façons : 
— soit en utilisant un verbe : «il existe, on trouves 


Youjad Se 95 


qui. souvent, reste masculin même si le sujet est féminin; 
— soit en utilisant l'adverbe de lieu : houriäka #3 || : 


Ex: Est-ce qu'il y a un hôtel ? 
(hal youjad foundoug ?) À 855 5 D 95 | A 
où bien : 


(hal hourika foundoug 9 À {5 323 EE Je 


(Dans le deuxième cas, nous avons affaire à une phrase nominale 
(est-ce là un hôtel ?) 


2 et 3— Remarquez le son «as de ouf à jak et de aghabak, lis 
sont l'indice du subjonctif voulu par les expressions : «je ne vou- 
drais pas que» : «il me réjouit que». 


4— 1/4 se dit roubŸ: du mot arbda : 4. 


EXERCICES 


Lées où 23 5 1 


ER ee LR 
la nourid an youz i janä 
Nous ne voulons pas qu'il nous dérange. 


/ -. À ww 
ps Qi Las -c 

yasourrounä an nashabakoum 
Nous sommes heureux de vous accompagner {pluriel} 
{il nous réjouit que nous vous accompagnions). 

$ . £ . e 

Soi ol ox ja -< 
bal ter ii ayna yadheb ? 
Est-ce que tu sais où il va ? 
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Leçon 13 


ç ne s Verbe ALLER 
s pe; \ Les, -£ ” 
adhab 


Je vais est 
_ Le à 
roubbamä oz i joukoum ? CE Fe ges 
Je vous dérange peut-être ? Nan caus ee Ses 
(peut-être je vous dérange) (pluriel) ? Tu vas (fém.) Gi 5 
ém . tadhabin : 5 
L .£ Er 
& <Ls EE © cas Lu -o I va yadhab DR S 
séadhab bafda roubf(i) sa a Elle va tadhab Lt 5 
Je vais partir (m'en aller) dans 1/4 d'heure d 
(Je vais partir après 1/4 d'heure). ad & 
Je suis allant arf dähib NS 1 
CONJUGAISON : Tu es allant (masc) anta dühib gs «5 
.5 
Verbe CHANGER, TRANSFORMER Fu es allant Gém.) anti dâhiba ‘a uts est 
& : 7 
di be >| Hi est allant houva ihib eg ls 90 
(quelque chose) a + 
Tu changes (masc.)  tougayyir mr) Elle esi hiya dühiba 4 _o's & 
Tu changes (fém.)  toufayyirin G— 5 Verbe AVOIR BESOIN DE 
au 4 5 
I change yougayyir er J'ai besoin (de) ahüaj if dl abat 
Ts f Lx 
Elle change tougayyir Dr Tu as besoin de tab + * al Ce 
(masc.) … 
Tu as besoin de tahüafin * si 
(fém.) plie 


Il a besoin de yahiaj 2% ES 
Elle a besoin de tahüaj 2 ann ss 
Fa “ gts 


LA 


ads el a) Si En français 
Prononciation : : Quatorzième leçon 
Ed-dars(ou) r-Fabi*"aYar La leçon la quatorzième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Cp 


Prononciation : mouräje a 
Français : révision 


A l'issue de cette deuxième semaine, notons un 
certain nombre de points et de remarques concer- 
nant certains aspects des leçons précédentes et que 
nous vous engageons vivement à revoir avec nous : 


a) Souvenons-nous que les attributs du verbe «être» 
sont toujours à l’accusatif ou cas direct (cf: leçon 8). 
Ex: — Il était content : (Käna masrouran) 


— J'espère que le bureau sera ouvert (j'espère 
que soit le bureau ouvert) 
atamanriä an yaKouna l-maktab maffouhan 


Nous aurons à constater dans les prochaines leçons 
que cet accusatif est également voulu par des verbes 
comme : 

ne pas être - devenir - ne pas cesser de (continuer 
de...) - demeurer, rester … qui évoquent un «état». 


b) Pénétrez-vous bien de la règle concernant les 
pluriels de choses ou d'êtres non doués de raison 
(cf. leçon 9). Souvenez-vous qu'ils sont considérés 
comme des noms féminins singuliers. 

Ex : — Le bureau est ouvert jusqu'à 1 heure 
(el maktab maffouh hat@ l-wähida) 
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Lego 14 


— Est-ce que les bureaux sont ouverts jusqu'au 
soir ? ea …: _ _ 
(hal() l-makatib maftouha hatta I-masa ?) 


A propos de féminin-singulier, rappelons, comme 
vous l'avez sans doute remarqué vous-mêmes au 
cours des leçons précédentes, que sa forme la plus 
simple consiste en l'adjonction au nom masculin 
d'une terminaison prononcée «a» où «at», le son «t» 
reparaissant notamment en cas de liaison avec le 
nom suivant. De cette terminaison figurée par un 
ctar dit marbôüita en arabe, c'est-à-dire lié ( 8 -‘4L), 
voici quelques exemples : 


— Touriste (Sà'ih) Ét 


devient au féminin (ä!iha) A _25Ls 
— Venant (qadim) e°l5 
devient au féminin (jädima) &osls 


— Journaliste (sahafiyy) PAT] 


devient au féminin (sahafiyya) 
— Agréable (tayyib) 
devient au féminin (tayyiba) 


— Excellent (moumtaz) 


devient au féminin (moumfaza) 8; Lis 


etc... 


c) Pensez aussi à user au maximum de phrases 
nominales, si cela est possible, surtout lorsque vous 
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voulez exprimer avec force une notion de «mouve- 
ment», «d'action» ou «d'état». 

Utili par conséquent, des participes de préfé- 
rence à des verbes. 

Ainsi, au lieu de dire : 

La voici (qui) vient, dites plutôt : 
— La voici venant (hä hiya qädima) 


Il revient au bureau, dites — 
— Il est revenant vers le bureau : (houwa’ a id ila 
L'maktab) 


d) Nous avons également vu que le subjonctif pré- 
sent se formait à partir de l'indicatif dont il ne diffè- 
re que par la présence de la voyelle «a» sur la derniè- 
re lettre et le «tronquage» de certaines terminaisons à 
certaines personnes (cf. leçons 12 et 13). D'autre 
part, notons que ce subjonctif est voulu par un cer- 
tain nombre de particules que nous avons déjà ren- 
contrées s 

D. «ques : fan) O! 


par exemple dans : 
— Je voudrais que (ourïd an) : ot 


Je voudrais que tu ouvres la porte (ourid an 
taftaha Lab) 


Se e £ 
— Je souhaite que (arjou an) : ©! EL 


Nous souhaitons que votre séjour soit agréable 
(narjoü an takôüna iqämatoukoum  tayyiba) 


— le suis heureux que (sasourrouri an) (il me réjouit 
D: .o 
quo ol co 


Je suis heureux de te voir (yasourrounf an arak) (il 
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Leçon 14 
me réjouit que je te voie) 


Je suis heureux de t’accompagner à l'hôtel (il me 
réjouit que je t'accompagne vers l'hôtel) (yasourrount 
an ashabak ia L foundouq) 


2)... «pour que», «jusqu'à ce que» … «afin que» 


hat): ie 


Ex : 
— Viens avec moi pour que nous prenions les valises 
(Gala mËt hatä na houda l-hagä! ib) 


3) … «pour ques (li) ï 


4). «afin que» (likay) ES) 


que nous rencontrerons à coup sûr au cours de nos 
leçons futures. 


Et maintenant un peu de CONJUGAISON. 

Voici un verbe particulièrement utile que nous 
avons déjà évoqué et sur lequel nous aurons à revenir 
très souvent sous diverses formes. Il s'agit du verbe 
«être» ou plus exactement : 

— Il a été, il était, il fut (Kana) 

— Il est (yakoün) 


PASSE 


(kountou) 


Tu as été (masc.) (kounta) 
(tu étais, tu fus) 
Tu as été (fém.) (kounti) 
(tu étais, tu fus) 
Ha 
(Gil était, il fut) 


(Kana) 
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Elle a été (Känat) cs LS 
(elle était, elle fut) 


PRESENT 
| 
Je suis* (akoün) w3S) 


Tues (akGün) CE Ce 


(masc.) 


Tu es (Gakoün?n) DRE 9 CA + 


(Fém.) 
Il est (akoün) 63 
Elle est (akoün) 9 LA ër 


SUBJONCTIF 


$ 
Que je sois (an aküüna) 55! ra 
Que tu sois(masc.)(an rakOüna) d Le es 


Que tu sois(fém.) (an 1akounT) s So 
Qu'il soit (an yakôüna) FA , &, o! 

5 
Qu'elle soit {an takôüna) FA é; à l 


Un dernier conseil avant d'affronter la 3ème semai- 
ne. N'hésitez pas à revenir en arrière très souvent si 
vous n'avez pas l'impression d'avoir tout bien assi- 
milé. 

Ecoutez et répétez soigneusement le texte des le- 
çons si vous avez des enregistrements à votre dispo- 
sition. 

N'oubliez pas que la phonétique est un élément 
essentiel en arabe. 


Sd'avt 
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Leçon 14 


Même si vous ne vous sentez pas encore capables 
de prononcer parfaitement tous les phonèmes, soyez 
optimistes; c'est une question d’accoutumance et de 
répétition. 

Vous voici sur la bonne voie et vos progrès, vous 
pare en être certains, s’accélèreront de leçon en 
leçon. 


* je suis (akoun); son usage se rencontre parfois, en dépit 
de la prédilection de l'Arabe pour la phrase nominale. Surtout 
utilisé précédé de “Sa”’ du futur (cf page 39 note 1) 


ne 
NOTES PERSONNELLES 
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de é o 


Prononciation : ed-dars(ou) 1-hämistaSar 
Se 4 
ER TITLE . { 
DELL au à sui) 
2 


\ Di; LA 


Amwlg 
53,50 au Le s8« ce —* 


ÿ 2e (53 FeS 


5 » # . 
53,1 axs ,l css -0 
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Leçon 15 
LEÇON 15 


(La leçon la quinzième) 


Prononciation : ia Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 
Ahmed ouvre à Jacques la portière de la voiture 
(Ahmad yaftah li Jak bab(a) s.sayyära) 


Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! 
Ahmed Français : Je vous en prie (je t'en prie 
= entre)! 


Jacques entre et s'assied 
Uäk yadhoul wa yajlis) 


Jak 2 — Prononciation : $oukran ; sayyära- 
touk mouriha wa wäsia 

Jacques Français : Merci; votre (ta) voiture 
(est) confortable et spacieuse (vaste). 

Ahmad 3— Prononciation : naŸam, hiya 

di mounäsiba li-1-awläd 

Ahmed Français : Oui, elle (est) pratique 
(convenable) pour les enfants. 

Jak 4 — Prononciation : kam(l) walad (an) 

“indak ? 
Jacques Français : Combien(l) d'enfants (en- 


fant) avez-vous (as-tu) ? 


Ahmad $— Prononciation :*indi_arba£ at(ou) 
awfäd 
Ahmed Français : J'ai 4 enfants. 
73 


| gs Je 


NOTES : 


1— Pour traduire l'expression «combien des … l'arabe peut re- 
courir à deux formes différentes : 


a) soit en utilisant après «combien» (kam) : ° S . un aceu- 


satif singulier indéterminé (qui dans le langage courant n'est pas, 
en général, prononcé) : 


Ex: — Combien de valise(s) as-tu ? (combien valise tu as ?) 


(kam hadfbd*indak ? € Se ‘4 à 5 


— Combien d'enfants) as-tu ? 


(kam walad fanlindak Des a 8; é 


— Combien de cigarettes as-tu ? 


(kam Sijära matak 2) 
féiro 5 lou 5 
b) soit en ayant recours à la particule : «de, en fait de» : {mén) : 


&e qui est un partitif, suivi d’un pluriel indéterminé, au cas 
indirect.” 
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Leçon 15 
Ahmad 6 - Prononciation : talätat{ou) sibyän(2) 

: wa bint(oun}3) wähida 
Ahmed Français : 3 garçons(2) et une fille(3), 
Ahmad 7 — Prononciation : hal anta mouta- 

: zawwij ? 
Ahmed Français : Etes-vous (est-ce que tu es) 

marié ? 
Jak 8— Prononciation : 1, ar d*zab 
Jacques Français : Non, je suis célibataire. 
* * 
* 
Ex: — Combien de valises as-tu ? 


{combien tu as en fait de valises ?) 
{kam*indak min haqä'ib ?) 


— Combien d'enfants as-tu ? 
{combien tu as en fait d'enfants ?) 
(kamtindak min awläd ?) 


— Combien de cigarettes as-tu ? 
(kam matak min saja‘ir ?) 


ân : pluriel de : sabiyy : jeune garçon : a] 


3— Le mot «fille» (bint) : e24is désigne une fille en général, 


Pour dire «ma filles, il convient d'employer, de préférence, le fémi- 
nin de fils (ibn) 
&! 


# 
d'où : 

Mon fils (br) > ! 
Ma file (ibna@ Le 


{et non pas «binff» comme il est fréquent de l'entendre). 
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LES NOMS de NOMBRE de 1 à 10 : 
— Le chiffre sum» est du même genre que le nom auquel il se 
rapporte : 


Ex: — un enfant (walad(oun) wahid) 58e is 


{enfant un) _ 

— une file (bindoun) w3bida) 5 Sas 8. 5» 
— Pour «deux, on use, en arabe, du duel. Celui-ci est repré- 

senté par la terminaison : Zn ( (À ) 


Ex: — deux enfants (waladZn) 6'S ns 
— deux voitures (sayyäratan) G, Lui 


(Partois, on ajoute (enn) al ou nat) € 


Ex à (walad® itnan) (sayyäratan itnatan) 


— De 3 à 10. le nombre est au féminin si le nom singulier est 
masculin et, inversement, le nombre est au masculin si le nom est 
féminin. 


De plus, le nom est au pluriel, au cas indirect et indéterminé 

La règle des nombres arabes est assez compliquée. Nous y re- 
viendrons encore par la suite. 

{Pour les nombres de 1 à 10, voir le tableau en fin de leçon). 


EXERCICES 


Essayons de dire par exemple : 5 bureaux : 
Bureau (maktab) : À. est du masculin; 


Au pluriel : (makätib) : 5 1So 
Appliquons maintenant la règle exposée plus haut : 


a) Nombre au féminin (puisque le nom singulier est 


masculin) : ‘4 (hamsa) 


b} Suivi du pluriel du nom : (makatib) : 5l<o 


d'où : 5 bureaux se dit : 


à . 
(hamsat (ou) makätib) : 5 Lo ‘oi 
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Leçon 15 


Voyons ce qu'il en est, avec un nom féminin : 
Essayons de dire : 3 dames à 
Dame au singulier se dit : (sayyida) : CR") 


- mn 
et fait au pluriel : (sayyidät) : 2,15 0 
Là encore appliquons la règle : 


a) Nombre au masculin (puisque le nom singulier 
est féminin) : (talät) SE 


(le «ta» marbouta disparaît). 


ï a Tee 
b) Suivi du pluriel du nom : (sayyidät) : 23" sus 


d'où : 3 dames se dit : pd 
{talät (ou) sayyidat) : 15 us ct, NL 


À présent, comptons jusqu'à 10 


— = 
1(V{wähidal : Sul g  Masculin (Wähid) : 55819 
. — ke 

2 (@finatän) : LES A Maseuïin Gun) : (ESA 


30€) (tata) “45 SLS Masculin (tal8t) : 5, SÂÿ 


n 
4 (£) (arbata) : À, À Masculin (arba*) : E! 
5 (0) (hamsa) ‘Aus Masculin (hams) : Gxo# 


rm 


La 
GA) (sitta): “As Masculin (sitt}: Cu 
7(N) (sab'a) : A æ us Masculin (sabt) : es 
8 (A) (tamiäniya) i5Le> Masculin (tamänin) : ,, Loi 


4 


9 (A) (tista) : An Masculin (ris : LS 


fo (A2) (faBra): 5 ,0bs Masculin (an: ie 
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CPR 
Prononciation : Es-dars(ou) s-sadis asar 


Lyon 19 
LEÇON 16 


(La leçon la seizième) 


Prononciation : Ia Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 


Ahmad 1 — Prononciation : tatakallam (ou) 
L'arabiya jayyidan 

Ahmed Français : Vous parlez (tu parles) bien 
l'arabe. 

Jak 2 — Prononciation : Xoukran … afham 
jayyidan 

Jacques Français : Merci … Je comprends bien. 

Jak 3 — Prononciation : wa lakin, atakal- 
lam bi sou”ouba 

Jacques Français : Mais je parle avec difficulté. 

Ahmad 4 — Prononciation : ayna taŸallamta 
larabiya ? 

Ahmed Français : Où avez-vous (as-tu) appris 
l'arabe ? 

Jak 5 — Prononciation : fi Bäris 

Jacques Français : À Paris. 

Ahmad 6 — Prononciation : hasan(an) jiddan ! 
hä hiya l-madïna… el foundouq 
amaämana 

Ahmed Français : Très bien ! … Voici (voici 


elle) la ville; l'hôtel (est) devant nous. 
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& sw is ! Av 

En à 

(gs &b ÿLei pe) 
Len Sata rot 5 A 


Piaf vien 


Li, abus LS Roi 


Leçon 16 


Fak 7 — Prononciation : fi*lan ! hadä 
I-foundouq kabïroun jiddan 

Jacques Français : Effectivement ! C'est un 
très grand hôtel (cet hôtel (est) très 
grand). 


Ils arrivent devant la porte de l'hôtel 
(asifäni amäma bäb(i) l-foundouq) 


= 1 

Ahmad 8 — Prononciation : wa l-an, sa a houd 
amti'atak ! 

Ahmed Français : Et maintenant, je vais pren- 
dre vos (tes) bagages. 

Jak 9 — Prononciation : la, ana a‘hou- 
douhä(1) 

Jacques Français : Non, c'est moi qui (vais) les 


prendre(l) (non, moi je les prends). 


Ahmad J0 — Prononciation: idan, houd(i) 

YKanta, wa anä à houd(ou) Lhagfba 
1-kabïra 

Ahmed Français : Eh bien alors (donc) prenez 


(prends) le sac (et) moi je prendrai (je 
prends) la valise (la grande). 


NOTE : 

1: Très souvent, le futur proche m'est pas indiqué par la parti- 
cule «sa ou «sawfas : 3° S 

Ex : — Je vais prendre tes bagages : 

(sa a'houd amti‘atak) : se À Es 

— Non, c'est moi qui (vais) les prendre : 
(non, moi je les prends) : 18. & # 
UE, an% a' houdout) : Le sÂ Li «y 
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EXERCICES 


» 
CE Ée 
fie a xl Re Le 
Est-ce que tu comprends bien l'arabe ? 
{hal tafham(ou) l.arabiya jayidan ?) 


= s 

“ Lie 4 0 9 + 
ds D LklS51:,9 9 A2 dl cel = 
Je comprends l'arabe, mais je le parle difficilement 
{afham{ou) Larabiya, wa lakin, atakallamouhä bi sou'ouba). 


€ nds & 2 ; a) 3 Ve s$ 


Tu parles bien le français; où l'as-tu appris ? 
(tatakallam(ou) l-faransiya jayidan; ayna ta”allamtahä ?) 


ë SN ‘Ai 9) o 58 g‘Uas- € 


Ici, dans cette grande ville 
{houna, ff hadihi l-madfna l-kabïra). 


5 

gas gen Aus » 2) es _0 

Ÿ. 2 

De een: ES 3 
Il parle le français difficilement; mais il comprend (très) 
bien 
{yatakallam(ou) |-faransiya bi sou‘Güba, wa lakin, yafhamou 
jayidan). 
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CONJUGAISON : 


Leçon 16 


Verbes : PARLER — COMPRENDRE — APPRENDRE 


Je parle 
Tu parles (masc.) 
Tu parles (fém.) 
I parle 


Elle parle 


Je comprends 
Tu comprends 


Tu comprends 
(fëm.) 


11 comprend 


Elle comprend 


J'ai appris 


Tu as appris 
{mase.) 


PRESENT 
(atakallam) 
(tatakallam) 
(tatakallamn) 
(atakallam) 


(ratakallam) 


PRESENT 
(afham) 
(afham) 


(cafhamin) 


Gafham) 


(eafham) 


PASSE 
tallamtou) 


(af allamé) 


Tu as appris (fém.) (tafatlamn 


Il a appris 


Elle a appris 


(ta allama) 


(talamar) 


83 


LE aa Héte 


s>o)| 4 
s 3 
(xD hé» ses y De) 


! Jas = 


Lai 
(astiit Loles Lost 


a 7 _+ 
Fat Se, À 5e e$ xs Je + 


# 
de nf, mg Los 
ti asc > 
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Leçon 17 


LEÇON 17 


(La leçon la dix septième) 


Prononciation : fi 1-foundouq 

Français : A l'hôtel 
Jacques et Ahmed entrent (dans) l'hôtel 
Uäk wa Ahmad yadhouläni l-foundouq) 


Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! 
Ahmed Français : Je vous (t'en) prie ! 
Sak 2 — Prononciation : oukran 
Jacques Français : Merci. 


L'hôtelier les reçoit 

{yastagbilouhoumä sähib(ou) l-foundouq) 
Sähiblou) 1-3 — Prononciation : marhaban !(1) 
foundouq 

L'hôtelier Français : Bienvenue !(1) 

(le propriétai- 

re de l'hôtel) 


Ahmad 4— Prononciation: hal* indakoum 
gourfa li hadä s-sayyid ? 


Ahmed Français : Avez-vous une chambre 


pour ce Monsieur ? 


Sähib(ou) 1-5 — Prononciation : ndam, Ya sayyidT 

foundoug  .… wa anta, hal tourfd gourfa aydan ? 

L'hôtelier Français : Oui, Monsieur … Et vous, 
(toi) est-ce que vous voulez (tu veux) 
aussi une chambre ? 
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Jak 
Jacques 
Jak 


Jacques 


Sahib(ou) 1- 
foundouq 


L'hôtelier 


Sahib(ou) 1- 
foundouq 


L'hôtelier 
Sahib(ou) 1- 
foundouq 
L'hôtelier 
Jak 


Jacques 


Leçon 17 


6 — Prononciation : Ta, hadihi l-gourfa 
FF wahañ0) 
Français : Non, cette chambre est pour 


moi seul(2) 


7 — Prononciation 
yashabounT faqat 


hada s-sayyid 


Français : Ce Monsieur m'accompagne 
seulement. 


8 — Prononciation : ayyib … hada(3) 
houwa miftäh(ou) gourfatik 
Français : Bien … Voici(3) (la) clef de 
votre chambre (ta chambre). 


-ragm : tala- 
it 


9 — Prononciation : 
16ün(4), ff t-Hbiqli) 1 
Français : (Le) numéro 30(4), au 3ème 
étage (étage le troisième). 


10 — Prononciation: hal ma* ak 
amti'a ? 

Français : Est-ce que vous avez (tu as) 
des bagages ? 

11 — Prononciation : na*am : had 
Santa wa hadihi l-hagfba 1- kabTra 


Français : Oui : ce sac et cette grande 
valise. 
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NOTES : 


1— Se prononce très souvent ER 
sahlan ETES 


seuls se décompose : 


et a le même sens 
vu. (leçon 1) 


que : ahlan w 


2— L'expression + «pour n 


— pour (li) J 

et e e 
— moi seul (an wahdf) 39 &U 
{voir tableau 1 à la fin de la leçon). 


de dire voici» : 
elle : Se Le - rs Le 


ou bien : celui-ci lui, celle-ci elle : 


3—1 deux fa 
ou bien : voici lui, vo 


: ve 
gb 076 - 38 4 

4— Pour former les dizaines, il suffit d'ajouter la terminaison 
cine à CELL unités au masculin. 


{voir tableau 2 à la fin de la leçon). 


EXERCICES 


fax uls eve Le - 


{hal gourfatouk wasi a 
Est-ce que ta chambre (est) spacieuse ? 


ss hi gps Le 


(ti miffäh(a) gourfatn 
Donne-moi la clef de ma chambre. 


Fos 154 G péxs Ads 0 + 


tkam gourfd‘indakoum ff hada I-foundouq) ? 
Combien de chambres avez-vous dans cet hôtel ? 
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Leçon 17 


“osal'se à sy rés ps 


+. 
{kam”indakoum min gouraf_ff had& - foundouq)? 


{én fait de chambres) 


2 à «+ HAT { 
gs 5! se gice)| Sn l-E 
lourfdou I-miffäh hattä aftaha gourfati) 
Je voudrais la clef pour ouvrir ma chambre. 


TAG ie Je 


{hal tarä gourfatah(ou) ? 
Est-ce que tu vois sa chambre ? 


à ST Gall 3 sè- 
{hiya ff-1-äbiqli) 2) 
Elle est au 2ème 4 étage. 


Tableau 1 


£ 
SH» el 


Toi seul (masc.) anta wahdak 


+ 
Toi seule (fém.}_ anti wahdaki Sos 5 
Lui seul houwa wahdah fou) 25h93 94 
Elle seule hiya wahdahz Le mp3 «8 


Nous seuls nahnou wahdana 


Loue gl 


2 
Vous seuls antoum wahdakoum ps >>9 pl 


Eux seuls houm wahdahoum pé > 9 pe 
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Tableau 2 
3 (tal): C2 D 30 (talätoun) : 655 Ÿ 
4 (arbaf) : Li 40 larba dun) : (y) 
5 (hams) : çaob 50 (hamsoun) cms 
; . sé » 
6 (sit): Les 60 (sittoun) : © 3 


7isabt): gs 70 (sab'oun) : DIT 
8 (tamanin) : ol 80 (tamänoun) : bp Lei 


9 (8): qui 90 (is ni : Pr) 
100 (mia) : AL 
E 
Remarques : 


4 ; 
— 10 se dit Caÿra) 5, 2e (akr au maseulin) et ne répond 


pas à la règle de formation des dizaines qui impliquerait que l'on 
parte de l'unité. = 
En effet, 1 se disant (wahid) : > 


Je ge DS 


FE Re 
Prononciation : ed-dars(ou) t-tamin” a$ar 


> ä 
N- LE 0 
r) à xoV) Jesus Les -\ 


CRE 


Leçon 18 


10 devrait, théoriquement, s'écrire : wähidoun \ 
6358 \o 
ce qui serait un barbarisme. 
— 20 devrait également se former à partir de l'unité, c'est-à- 


dire : 2 (itnan) EE 
£ ets V 


0 devrait, théoriquement, s'écrire : itnoun na] 
‘en est rien. ©3 sf 


est en fait le 10 ('aÿn) Li qui tient lieu d'unité pour 


d'où 


or, il 


la formation de ce chiffre : 


Lv E tv — #, 
Ex: 10(as) 443€ 20 (isroun) be 


LEÇON 18 


(La leçon la dix huitième) 


Prononciation : f 1-foundouq 
Français : A l'hôtel 


Sähib(ou) 1-1 — Prononciation :*Omar sa yahmil 
foundoug (ou) l-amti'a ila gourfatik 


L'hôtelier Français : Omar va porter les bagages 
dans (ta) votre chambre. 
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de gt jui lent L -€ 


ei up 


ED al we » seell CES 
(ip "3e De : SENS 
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Jak ia 
Ahmad 


Jacques à 
Ahmed 


Leçon 18 


2 — Prononciation : ya Ahmad ! ta ÉGla 
mat hattä tara gourfatT 

Français : Ahmed ! Venez (viens) avec 
moi voir (pour que tu voies) ma cham- 
bre. 


Ils prennent (pluriel : ils sont 3) l'ascenseur et arri- 
vent au 3ème étagell) — Jacques compte les portes 
(a! houdôün(a) | Imis”ad wa yasiloun ila t-täbiq) 
H alit(l), Jäk ya*oudd(ou) 1-abwab) 


Jak 


Jacques 
Jak 
Jacques 
Jak 


Jacques 


Ahmad 
Ahmed 


Jak ia 
Lhädim 
Jacques au 
valet de 
chambre 
(serviteur) 


3— Prononciation :*a$ra — hamsata 
faSara —iÿroün — hamsa wa‘ iSroun(2) 


Français : 10 — 15 — 20 — 2502), 


4— Prononciation : äh ! ha houwa 
r-ragm : talätoun(3) 

Français : Ah ! voici le N° 303). 

5— Prononciation : wa bab(ou) 
I-gourfa maftoüh … tafaddal ! 
Français : Et la porte de la chambre 
(est) ouverte … Je vous en (t'en) prie. 
6 — Prononciation : Soukran 

Français : Merci. 

7— Prononciation : houd ! hada 
bahSi$ lak 

Français : Tenez (tiens, prends) ! voici 
(un pourboire) pour vous (pour toi). 
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NOTES : 


1 — Insensiblement, vous vous êtes, dès le début de la méthode, 
familiarisés avec les nombres ordinaux grâce à la numérotation 
portée au-dessus de chaque titre de leçon. 

Vous remarquerez, d'après le tableau N°1 à la fin de la leçon, 
que jusqu'à 10 le nombre ordinal est dérivé directement du nom- 
bre cardinal, sauf pour ler et lère. 


2 — Après le nombre 10, les unités précèdent toujours les dizai- 
nes jusqu'à 99 et le nom compté est au singulier et au cas direct 
indéterminé. 


Ex: 13 enfants se compte : 3 (et) 10 enfants : 


(talätara *aSar (a) waladan) 


‘ eZ % ; 
EX & 
\os Le nt 

Remarques : 

Quand le nom compté est du masculin, le nombre d'unité est 
au féminin (ta «marbôuta» : 5 — 4) et celui de la dizaine au 
masculin. # 

Ex: 14 byrea $ 

(arbaŸara YaYar (a) maktaban) 214 £ 
is A0) \ 

Par contre, quand le nom compté est du féminin, le nombre 
d'unité est au masculin et celui de la dizaine au féminin (ta 
«marbüüta» : à") 


Ex: 15 valises : 
Chams fa) *rata hagMba) > 


Les cas de 11 et 12 sont particuliers. 
Les nombres d'unité et de dizaines sont au masculin quand le 
nom compté est masculin et au féminin quand il est féminin : 
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Leçon 18 


El hädim 8— Prononciation : alf4) Youkr, 
sayyidT ! 


Le valet de Français : Merci mille fois (mille(4) 
chambre mercis) Monsieur. 


* * 
* 


Nom masculin : 11 enfants : 
{ahad (a) *aSar/a) waladan) 


Nom féminin : 12 valises : 
Gtnara Vaÿrara hagfba) 


ï RG M 
Aus ‘fie V1 
3— Voir leçon 17 note 4. DE. ; 


4— Mille : «alfs est suivi du nom au singulier au cas indirect 
{non prononcé en général). 


Ex: mille mercis : 


: s 
{alf Youkr) £s cl 


mille et une nuits 
{mille nuit(s) et une nuit) 


Gi lapla va ya) “AY + AL) Di 


Pour les centaines, voir après les exercices, le tableau N° 2. 


EXERCICES 


s 5 5 
Aiel Let oi A2 
(5 ayna ahmil amti*ätak ?) 


Où dois-je porter tes bagages ? 
{vers où je porte tes bagages ?) 


fonts 5705) 58 Lo «+ 


{ma houwa ragm{ou) gourfatT ?) 
Quel est le N° de ma chambre ? 
{quoi le N° de ma chambre ?) 


de vyseb 3 Ami : ep -+ 


. 
ww (ll 
2 
{er-raqm : tisfa wa hamsüün, ff t-täbiqli) 1-hämis) 


Le N°59, au 5ème étage 
(le N° 9 et 50, au 5ème étage) 


£ 
A pe y ,s te ciel -* 
(eÉtinr miftähta) gourfatf, min fadlik) 
Dohne-moi la clef de ma chambre, s'il te plaît 


ŒU ÿ élue 


{miftähouk fT l-bäb) 
Ta clef est sur (dans) la porte. 


Tableau (1) des nombres ordinaux de 1 à 10 


1 wähid ler awwal ère ouwia 
2 itnän 2ème tänin 2èmelfém.) täniya 
a (seconde) 
3 taläta 3ème tal 3èmelfém.) tälta 
4 arba*a 4ème räbit 4èmelfém.) räbi'a 
5 hamsa 5ème hämis  5èmelfém.) hämésa 
6 Sitta 6ème Sädis 6èmelfém.) Sädisa 
7 sabta 7ème säbi + Tèmelfém.) säbi'a 
8 tamäniya 8ème tämin  8èmelfém.) tämina 
9 fista 9ème tasi+ Sèmelfém.) täsi'à 
10 takra 10ème t38ir 10èmefém.)*3$ra 
%6 


Leçon 18 
Tableau (2) : les centaines 


De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et au 


cas indirect indéterminé. 
Ex : 100 dinars se dit : 
{mi*at dmär) et peut s'écrire : soit: 1, 5 AËLe 


soit : (5.53 
ob 5 À Ëo 
200 s'exprime par l'utilisation du duel (terminaison : än). 
Ex : 100 = (mi'a) d'où : 200 = mi'atän : 
{2 centaines) 6l5lo 


ou : 
PE 2, 
A partir de 300, les centaines se forment par adjonction 
de mi a à l'unité au singulier : 


ainsi : 300 (3 centaines) : talätoumi'a “A1, x; 
400 (4 centaines) : arba/oumi'a Alex | 
500 (5 centaines) : hamsoumi'a ‘AS ER 
600 (6 centaines) : sittoumi'a Ass 
700 (7 centaines} : sab‘oumi'a AS Leu 
800 (8 centaines) : tamänimi'a  “A$Le Le 
900 (9 centaines) : tis‘oumi'a "AL 


CONJUGAISON : Verbe : PORTER 


Je porte (abmil) des 
Tu portes : (rahmil) Ji 


(masc.) 


Tu portes (rahmil?n) ot 
. 


1 porte (vahmil) Je 


Elle porte (éahmil) 


Nous portons (rahmil) Je 
Vous portez (rahmiloun) osent 


Ils portent (pahmiloun) 6 62 


ie Ù! 2,91 


ai = tt v 
Prononciation : ed-dars(ou) t-tasi  asar 


| 55 je LI Gi 


‘a moi As,e 030 -C 


Leçon 19 


LEÇON 19 


(La leçon la dix neuvième) 


Prononciation : fi gourfat(i) l-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


Jak 1 — Prononciation : aÿliq{i) 1-bab min 
fadlik 
Jacques Fran: Fermez (ferme) la porte, s'il 


vous plaît (s'il te plaît). 


Ahmad 2— Prononciation : hadihi gourfa 
jamila 

Ahmed Français : C'est (celle-ci) une belle 
chambre. 

Jk 3 — Prononciation : na*am, hiya jamila 
jiddan … wa lakinna(l) 12 jaww(a) fihä 
härr 

Jacques Français : Oui, elle (est) très belle … 


mais(l) il ÿ fait chaud (mais l'atmos- 
phère en elle (est) chaude). 
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100 


Leçon 19 


Ahmad 4 — Prononciation : sahïh ! sa aftah 
(ou) n- näfida 

Ahmed Français : (C'est) vrai ! Je vais ouvrir la 
fenêtre. 

Jak 5 — Prononciation : ourd an agsila 
yadayya 

Jacques Français : Je voudrais me laver les 


mains (que je lave mes mains). 


Jak 6 — Prononciation : ayna l-hammäm ? 

Jacques Français : Où (est) la salle de bains (le 
bain) ? 

Ahmad 7 — Prononciation : warä'ak 

Ahmed Français : Derrière vous (derrière toi). 


Il se lave les mains (il lave ses mains) et revient 
(yagsil(ou) yadayhi wa ya oud) 


Jak 8— Prononciation : hadihi l-gourfa 
tou”jibounT 

Jacques Français : Cette chambre me plaît. 

Jak 9 —; Prononciation: Wa lakinna 1- 
firäs{a) qarfb{oun) jiddan(2)  min(a) 
n-näfida 

Jacques Français : Mais le lit est trop(2) près 
(proche) de la fenêtre. 

Ahmad 10 — Prononciation : anta ta*ban(3) … 
istarih ! 

Ahmed Français : Vous êtes (toi) fatigué(3) … 


Reposez-vous (repose toi). 
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NOTES : 


1— La conjonction «maiss peut se rencontrer sous deux for- 
mes 4 
a — soit : lakin : 
devant un verbe 

Ex :mais il veut ouvrir la porte : 

(wa lakin, yourfd an yaftaha 1-bab) 


ou devant un mot, à 


ce arrêt du son, suivi d'une virgule : 
Ex? mais elle est belle 


(wa lakin, hiya jamia) Ales wub‘ «59 5 


b— soit : lakinna : ,. 8, devant un mot placé directement 


après «mais 


et mis à l'aceusatif du fait de la particule : lakinna. 


Ex: mais son lit (fém.) est loin de la fenêtre : 
(wa lakinna firasabit 


2 
St és à 
ou SU ge > Lehls 89 9 
mais il se lave les mains (il lave ses mains) 
{wa lakinnahou yaÿsil vadayhi) 


As Ja 420 » 


arabe use des expressions : Aude! «ex- 


2— Pour dire «trops. 
trêmements ete .… 
Ex : il est trop loin d'ici ; 
Chouwa baŸd jiddan Yan hour) 


Elle est trop près de la porte : 
hiyya qariba jiddan mina 1-bb) 


3— La terminaison «7% de «ta*bäms : indique ici un «état» : 
Ex: 


gue (ta*ab) : 5 fatigué (HÉDZN) : 
Soit ÉataŸ) : nbse  assoiffé FaiVan) 
Joie (farah) : “> joyeux (farhän) : 
" ct me 
Faim G509): g >> aamé Gaw tan) : 
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Leçon 19 


(sakrän) : b1,Ss 


Ivresse (soukr) : Es eniv 


ivre 


Somnolence (nouŸ 35) : pl somnolent (naŸs3n) : &\ Nr 


endormi 


EXERCICES 


Casse . $ % 

. 65S LUI het ON on 5 Je -\ 
{hal tourid an ougliqa n-näfida ?) 
Veux-tu que je ferme la fenêtre ? 


s » 5 
Mi à SE SU 
A) < A d22\ «D < 
(13, oufaddil an taftaha |-bäb) 
Non, je préfère que tu ouvres la porte. 


DA y Je pibil 


{et-taqs jam fT bilädik) 
Il fait beau dans ton pays 
(le climat beau dans ton pays). 
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le GU LO, cp 4 


(nat: ‘am, wa lakinna l-jawwa härr {oun) jiddan) 
Oui, mais il fait très chaud. 


pliol gel» 45,5 Slt 


{adlia gourfatak wa d'tint lmiftäh) 
Ferme ta chambre et donne-moi la clef. 


ss a re wt#1 de - A 
{halli) -fiaŸ mourñih f gourfatr ?) 
Est-ce que le lit est confortable dans ma chambre ? 


Pas fou is Le -v 


{hal tourfd an taÿsila yadayk ?) 
Veux-tu te laver les mains ? 


Css 5», S 


Prononciation : ed-dars(ou) A . 


gl Anse 3 
(ae dl Ai,5 Ses so) 
1e 9 wisie Se | feoss 2\ 
5 Le es, 
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Leçon 20 
CONJUGAISON : 


Verbes : LAVER — OUVRIR — FERMER 


= £ 
Je lave (aÿsil) Jss i 
Tu laves (masc.) Gaësi) Fr 
H lave Cvaÿsil) } N7 
n (añah) “si 
ouvre afiah ; 
Tu ouvres Uañtah) CF 
{masc) ; Li 
Il ouvre (afiah) Es 
É .5 
Je ferme ouÿlig) sel 
Tu fermes Gouÿliq) a 
{mase.) Grue 
I ferme Gouÿlig) Ge 
LEÇON 20 


{La leçon la vingtième) 


Prononciation :  gourfat(i) l-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 
Ahmed tend une feuille à Jacques 
(Ahmad yamouddou waraqa ilä Jäk) 
Ahmad 1— Prononciation : tafaddal ! hadï 
: Founwant wa hadä ragmQou) hatiff 


Ahmed Français : Tiens ! voici mon adresse et 
voici mon N° de téléphone (le N° de 
mon téléphone). 
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Di Cr) - Je É + 


4. 
15e 
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Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Jäk 


Jacques 


Ahmad 
Ahmed 
Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Leur av 
2— Prononciation :*ala koulli häl, 
sawfa ouhäbirouka gadan 

Français : De toutes façons, je vous té- 
léphonerai demain. 

3— Prononciation : likay(l) nazoura 
Imadîna ma”an 

Français : Pour(l) visiter (que nous vi- 


sitions) la ville ensemble. 


us Y 
4 Prononciation : Soukran … wa 
lakin, qad(2) ou ijouk ? 


Français : Merci … Mais je vous dé- 
range peut-être ?(2) 


$— Prononciation : .*alñ Lfaks, : 
gadan, houwa yawmou(3) I-joumou” a 


Français : Non, au contraire : demain, 
c'est vendredi(3). 


— Prononciation : là a*mal … wa 
län atroukouka li tastarïha 


Français : Je ne travaille pas … Et 
maintenant je vous (te) laisse vous (te) 
reposer (pour que tu te reposes). 


7 — Prononciation : Wa atamannä laka 
laylat(an) sa‘ïda 


Français : Et je vous (te) souhaite une 
bonne nuit (une nuit heureuse). 


8— Prononciation : il 1-liqa "GX4) 
gadan in chä!a I-Ilah ! 
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Vs , lab ji 


quez l'emploi. dans la phrase 3. de la particule 
<likays (afin que. pour que) 2 , suivie du subjonctif. parti- 
cule que nous avions annoncée (leçon 14 de révision). 

2— La particule «qadr DS . que nous avons déjà ren- 
contrée devant un verbe au passé (cf. leçon 6) peut également être 


utilisée avec un verbe au présent. Elle a, alors, le sens de «peut- 
être que» voisin de «roubbam®» ( Lo) ). (leçons 12 et 13). 


3 — Les jours de la semaine (voir tableau à la fin de la leçon) 
— aujourd'hui se dit (el yawm) 


— hier se dit ose am ou (el bäriha) A, Li 


— demain se dit 1S stat) 


4— Littéralement : «à la rencontre» (au revoir se dit aussi 
«maŸa s-salfmas - ef. leçon 11). 


EXERCICES 


(4 ee, 3 
\ té 
AB F5 ya le 
(mä houwa ragm (ou) hätifik ?) 


Quel est ton numéro de téléphone ? 
(quel est le N° de ton téléphone ?) 
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Leçon 20 


Ahmed Français : Au revoir(4), à demain (à la 
rencontre demain), si Dieu veut ! 
Jak 9 — Prononciation : ila I-liqa'… wa 
Soukran 
Jacques Français : Au revoir … et merci. 
* * 
* 


Es ASE LS +, 4 
637€ 9 LÉ 3 Albuses : 05 )1- < 
{er-ragm : hamsoumi'a wa taläta we irüün) 
Le N° 523 (le N° 500 et 3 et 20). 


ciso)| à VS wple + 


{häbirnf gadan f l- maktab) 
Téléphone-moi demain au bureau. 


lesil Gn Jet je - t 


{hal ta*mal yawma 1: hamis ?) 
Est-ce que tu travailles jeudi ? 


de ‘Le -0 


(mägS ta*mal gadan ?) 
Que fais-tu demain ? 


#. _. 1g" À 

\se ä >| y © sSLw 7 
{sa akôünou ff l-foundouqli) gadan) 
Je serai à l'hôtel demain. 
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Tableau des jours de la semaine 


Dimanche (yawmou l-ahad) ou (el-ahad) se! 
Lundi Litnayn) ou (el.its 5 > 

undi (yawmou I.itnayn) ou (el.itnayn) = PA 
Mardi (yawmou ttoulätäi ou {et-toufäta") LI 
Mercredi (yawmou l-arbi*ä) ou (el.arbi‘a") #Le, 51 
Jeudi (yawmou l.hamïs) ou (el.hamits) ob) \ 


Vendredi : | 
{jour de psrmumou l.joumou*a) ou ‘Axen)l 
e c 


réunion) Æel.joumou“a) 


” 
Samedi (yawmou s-sabt) ou (es-sabt) ess) | 


Leçon 20 
CONJUGAISON 


Verbes : VISITER — FAIRE, TRAVAILLER — TELEPHONER 
LAISSER — SE REPOSER 


[ Je visite (ardür) 295 
Tu visites (masc.)  (razour) s$ 
Ie 

U visite (azour) À 
Û LII. 


(mal) Vesi 

[2 .. 
Ga mal) dû 
Il travaille Gatinal) de 


Gil fait) 
S 4 
Je téléphone Couhabir) li 
Tu téléphones (masc.) ï Lo 
Il téléphone Goubäbir) Vs 
Je laisse {atrouk) 
Tu laisses (masc)  (atrouk) 
I laisse (vatrouk) D, 
sv ‘ 
Je me repose {astarïh) Las D] 
Tu te reposes (masc.) (rastarh) EST 
Il se repose (astarïh) : 
Repose-toi Gstarih) DE À | 
s TU } 
in 


oc» 71 3 el Si 


a = eue EN — 
Prononciation : ed-dars(ou) 1-hädT wa L'isroun 


ênelo 


Vous voici maintenant parvenus à la fin de votre 
3ème semaine d'une étude assidue. L'arabe vous 
a-t-il vraiment semblé une langue si ardue ? 

A) Le maniement des phrases nominales n'a cer- 
tainement plus de secret pour vous. 

B) La conjugaison des verbes au présent (indicatif 
et subjonctif) est certainement devenue, elle aussi, un 
jeu d'enfant pour vous, tant vous avez pu remarquer 
de rigueur presque mathématique dans ces conjugai- 
sons. 

©) Nous rappellerons qu'il n’y a, en arabe, que 3 
cas (comme il n'y a que 3 voyelles : le où — le a et 
le 5): 

1 — le cas sujet (nominatif) 
2— le cas direct (accusatif) 
3— le cas indirect (génitif — datif — ablatif). 


1 — Le cas sujet : (marqué par la voyelle cou» en 
cas de détermination par l'article ou rapport d'an- 
nexion et par «oun» en cas d'indétermination); ces 
voyelles, d'ailleurs, ne se prononcent pas toujours 
dans la langue courante sauf raisons phonétiques, 
liaisons etc. 


Ex: Ière leçon (la leçon la 1ère) : 


(ed-darsou l-awwal) y3 #1 3) 1 


Une leçon : s s 
(darsoun) wähid (oun) s&l çp 3 
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Leçon 21 
LEÇON 21 


{La leçon la première et la vingt) 


Lu at 
Prononciation : mouraja*a 
Français : Révision 


2 — Le cas direct : (marqué par la voyelle «a» en 
cas de détermination et par «am en cas d'indétermi- 
nation); ce cas est voulu : 

— soit parce que le mot est complément d'objet 
direct : 


Ex: déterminé 
— Donne-moi un paquet de cigarettes : 
(tint éulbata sajà ir) 


indéterminé 
— Je te souhaite un bon voyage : 
(atamannä laka safaran tayyiban) 
— soit parce qu'il est attribut de verbes comme : 
être, devenir, continuer de, cesser de, etc... 
Ex: Il était petit : 


CARRE CAE K 
(Käna saÿiran) LD © 


— soit dans des expressions adverbiales comme par 
exemple : 


Ex: le soir : 


$ 
{masa'an) 5 Luso 


le matin : 


2 
(sabühan) LL 
etc. à 


3 — Le cas indirect : (marqué par la voyelle « en 
cas de détermination et par «im» en cas d'indétermi- 
nation) : 
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Ce cas est amené : 
— soit par un rapport d’annexion : 
Ex :la porte de son hôtel : Lo Z 
{bäb foundouqihi) à 5 525 æL 


— soit par une particule du cas indirect comme : 
dans : (M a 


s : (ila) a! 
sur : (falg) A 


D) A partir de la leçon 15, nous avons abordé en- 
semble l'étude des nombres. 


Bien que notre souci essentiel soit de vous aider à 


bien construire des phrases en utilisant au mieux le 
vocabulaire le plus pratique et le plus courant possi- 
ble, la connaissance des nombres est, cependant, un 
élément indispensable. 

Sans revoir tout ce que nous avons dit à ce propos, 
réexaminons quelques points : 

1— Nous avons vu que le nombre 1 s’accordait 
avec le nom compté; ainsi : 
— un bureau (maktab waähid) ssl h 


— une dame (sayyida wahida) 5 >, s5à re) 


2 — Pour le nombre 2, c'est très simple : l’on se 


contente d'utiliser le duel : terminaison : «am. 


Ex: — une revue (majalla) Ve 


— deux revues (majallatan) ©Ldso 


3 — C'est à partir de 3 à 10 que les choses devien- 
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Leçon 21 


nent plus délicates et peut-être serait-il bon de re- 
compter ensemble, au moins jusqu'à 5. 

Voici à nouveau la règle à appliquer le plus servi- 
lement du monde et de la façon la plus mathémati- 
que qui soit : 

Si le nom singulier est masculin, le nombre est au 
féminin. De plus, le nom est mis au pluriel, au cas 
indirect et indéterminé : 


#3 clefs : 
Ex: Nom au singulier : clef 


Masculin (miftah) yhio 


le nombre est mis au féminin : 


trois (talata) "AS 4 


et le nom est mis au pluriel indirect, indéterminé) 
(mafätrh) 


d'où : 3 clefs se dit : 
talat 


* 4 journaux : 
Nom au singulier : journal 


Féminin : jarïida 5 a 


Le nombre est mis au masculin : 


£ 
quatre (arba') € \ 
et le nom au pluriel cd 


(indirect, indéterminé) 
d'où : 4 journaux se dit : 


$ 
arbat (ou) jaratid KE Le ar \ 

* 5 enfants : 
Enfant : masculin (walad) S, 


donc : 5 mis au féminin (hamsa) Asso 
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> 
enfants (awlad) S Do l 
d'où 5 enfants (hamsat(ou) awlad) _£ 3. e 
>; Ame 
4 — Après 10 et jusqu’à 99, nous avons vu que les 
unités précédaient toujours les dizaines : 


Ex: 25se compte en arabe : 5 et 20 


(hamsa wa *Sroûn) Es : 
O3 9 dsoi 
D'autre part, le nom compté est ramené au singu- 
lier et au cas direct (accusatif) indéterminé : 
Ex: 50 enfants (hamsoun waladan) 


V 
ls bye 
5 — A partir de 13 jusqu’à 99, si le nom compté 
est du masculin, le nombre d'unité est au féminin et 
celui de la dizaine est au masculin et vice-versa. 
Ex: 14 enfants 
non compté : enfant est masculin 


(walad) CA | 
#. 


d'où le nombre d'unité : 4, est mis au féminin : 
(arba"ata) A , 1 
DL 


le nombre, de la dizaine : 10, est mis au masculin : 
(asara) PRA 
Tac 


d'où : 14 enfants se dit : 


(arba*ara Ÿa$ara jalsdan) Ê£ 


3, 75e er 
15 journaux ? 


Nom compté : journal est féminin (jarïida) 
> + 
d'où : le nombré d'unité : 5 est mis au masculin 


(hamsa) / À 
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Leçon 21 


le nombre de la dizaine : 10 est mis au féminin 
e 
(asrara) 


d'où : 15 journaux se dit : (hamsa Éaÿrata jarida) 


de PIE © 

nee S | nt 

6— A partir de 20 jusqu’à 99, c'est toujours la 

même règle du singulier au cas direct qui prévaut, à 

cette différence près, que les dizaines se terminent 
toutes par «tn» 


Ex: 26 voitures : 
Nom compté : voiture : féminin (sayyära) ë, à 


Nombre d'unité : 6 est mis au masculin (sitt) « 


Nombre de dizaine : 20 se dit (*irôün) “ 
CPR us 
d'où : 26 voitures se dit : 

(sitt{oun) wa*iSroun sayyära) . 

8 2 Go ès 9 Lu 


(6 et 20 voitures). 


Inutile de vous infliger davantage de règles et 
d'exemples pour ce qui concerne les nombres; l'usage 
se chargera de vous inculquer toutes ces notions, 
beaucoup mieux que toutes les théories. 

Avant d'en finir avec le tour d'horizon qui clot 
cette 3ème semaine, rappelez-vous cette tournure très 
arabe qui consiste à utiliser la particule min «(de)» 
(en fait de) suivie d'un pluriel; notamment dans des 
expressions comme : 


— combien de : 
combien d'enfants : (kam min(a) l-awlad) 
3. 
> D951 % 0 a 
— beaucoup de : 3 - 


beaucoup de gens : (katir nn n- vw 


mets lé 


— peu de : 
peu de voitures : (qalfl min(a) s-sayyärat) 
ERAENIE Se" 

Sans doute aurons-nous eñcoré l'occasion. de ren- 
contrer l'usage de cette particule dans ce sens, au 
cours de nos leçons à venir. 

N'oubliez d'écouter sans relâche et de répéter 
fidèlement les enregistrements si, bien sûr, vous en 
avez à votre disposition. 

3 semaines d'étude sérieuse de l'arabe, au cours 
squelles vous vous êtes déjà familiarisés avec bien 
des tournures et des difficultés de cette langue, voilà 
qui devrait vous inciter à poursuivre avec optimisme 
une route si is entamée. 


mais, à coup sûr, vous êtes maintenant à même de 


C2 
os 3 jd St 


Prononciation : ed-dars(ou) t-tanT wa 1.#ifrôûn 


Leçon 22 


vous faire comprendre et de briser le mur linguisti- 
que qui vous empêchait d'établir un dialogue même 
simple avec les arabophones. 

Surtout ne relâchez pas votre effort. Sachez que 
nous faisons le chemin ensemble et que nous sommes 
là pour vous éviter de trébucher et vous aider à 
revoir des notions difficiles ou mal assimilées. 

Déjà commence la 4ème semaine. Quelles surpri- 


$ 
D 


j DU} D; 


LEÇON 22 


{La leçon la deuxième et la vingt) 


Prononciation : f gourfat(i) Lfoundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


On frappe à la porte (est frappée la porte) 
{youtrag(ou) 1-bäb) 


ES 1 — Prononciation : tafaddal ! 


Jacques Français : Entrez (je vous en prie) ! 


El bâdim  2— Prononciation: Yafwan(l), ya 
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fes 1 ©,5# 
. des; » I 
Se J 


À 


Le valet de 
chambre 


Jäk 


Jacques 
El hädim 


Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 


Le valet de 
chambre 


Jak 
Jacques 


Jak 


Jacques 


Jak 


Leçon 22 


sayyidr, a 180) ou7ijouk ? 
Français : Pardon(l), Monsieur, je ne 
vous (te) dérange pas ?(2) 


3 — Prononciation : là, abadan(3) 


Français : Non, pas du tout(3) 


4 — Prononciation : hal anta f häja(4) 
ila Lay? 
Français : Avez-vous besoin (est-ce que 
tu es dans le besoin{4) de quelque 
chose ? 


ss = v 
5 — Prononciation : la, Soukran, koul- 
lou Saylin)*alä ma youram 


Français : Non, merci … tout est par- 
fait (pour le mieux, selon ce qui est 
d . comme désiré). 


6 — Prononciation : 
hadihi l-gourfa ? 
Français : Est-ce que cette chambre 
vous plaît 25) 

L2 


7 — Prononciation na am, hiya 


moumtäza … 


Français : Oui, elle est parfaite. 


8 — Prononciation : 


wa lakin, yasil 
ilayha ba*d(ou) d-daÿij L 


Français : Mais il y a un peu de bruit 
(il arrive à elle un peu de bruit). 
9— Prononciation : wa I-firaÿ qarb 
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NOTES : $ 
s : 
1— Nous avons déjà rencontré « afwan» ( lpas) dans le 


sens de : «de riens, en réponse à Xoukrans : merci (cf. leçon 2). 
Ici, cette expression adverbiale signifie : «pardons. On peuy éga- 
lement rencontrer le substantif précédé de l'article : Ç J\ Del 


Tacvon : 3e pardon € 9230 (). dans le même sens. 


_ LA _ 
2— a 148 D À) mis pour chal (à 


: est-ce que … ne … pas? 
« D Je ). Pour des raisons phonétiques évidentes, on préfère 


avoir recours à : «a» plutôt qu'à : «hal» devant un «l» 


Ext miR? (9 Joaut (5 À 


bal lam © Jes m2. £ @) Â 


si 
Au lieu de dire : est F TO s 
u lieu de dire : est-ce que je te dérange ? ( Ÿ ss; Je? 
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Leçon 22 


(oun) jiddan mina n-nafida 


Jacques Français : Et le lit est trop (très) près 
(proche) de la fenêtre. 


El hädim 10 — Prononciation : hal tourfd gour- 
fat(an) ouhrä(6) ? 

Le valet de Français : Voulez-vous une autre(6) 

chambre chambre ? 


Jak 11 — Prononciation : Va.“alä koulli häl, 
anû ta* ban, sa anämQou) bi(?) sourta 
Jacques Français : Non, de toutes façons, je 
suis fatigué; je dormirai vite (avec vi- 
tesseX7) 
LE: 
* 


tournure propre à l'arabe, nous aurions pu. exceptionnellement 
par signe de déférence, introduire le pluriel du vouvoiement (ef. 
leçon 2) et dire : hal ouijoukowm : est-ce que je dérange vous ? 


(plur.) € » 1 

ç 5 
mais alors. plus loin. il eut fallu continuer d'user du pluriel; 
si qu'au lieu de dire : est-ce que tu veux une autre chambre? il 
aurait fallu écrire : est-ce que vous voulez (plur.) une autre cham- 
bre ? 


3— «abadans signifie, en réalité : +jamais» (opposé à: «dñ- 
imans : (15) : «toujours», que nous verrons plus loin. Ici 
l'expression correspond à peu près au français : «jamais de la vie»! 
«absolument pass! «pas du tout» etc. 


4— L'expression avoir besoin de» peut se rendre, en arabe, 
par un verbe (cf. leçon 12) où par l’utilisation d'une phrase no- 
minale. 
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Au lieu de dire : j'ai besoin de (verbe) ul t e « 


on peut dire : je suis dans (le) besoin de (substantif) (moi dans 
besoin de …) 
soin de J1 éele 3 LA 
toi dans besoin de Jiäsle 3 En 
Lui dans besoin de, etc. J} ES se 


5— Très souvent, en arabe, le verbe précède le sujet comme 
c'est le cas. Le verbe est alors toujours au singulier (soit masculin 
soit féminin) quel que soit le nombre du sujet (singulier, pluriel où 
duel). 


6— Le masculin de «autres (ouhra) wP \ 


est : 


7— La particule «bis (22 ). comme dans : bi sour a : 


«rapidement», «avec vitesse», peut avoir plusieurs sens : 
— Elle peut indiquer la manière : 


Ext — Je parie difilement (avec difficulté) (£, leçon 16) 
{atakallam bi sou"Güba) 
nes 5 
— Je dormirai vite (avec M 
Ga anam bi soura) 
À cn, eL1 Lu 


— Elle peut indiquer l'accompagnement : 


Ex: — Je voudrais du café au lait (avec du lait) (cf. leçon 24) 
Courfd qahwa bi hafMb) 


ui LÉ £ 
ose 5—,l 
— Elle peut indiquer le moyen : Ed 
Ex + — Il est venu en avion (par, au moyen de) 
(wasala bi t-G'ira) 
° ++ 6 st de 


— Est-ce que nous allons en voiture ? 


{hal nadhab bi Ssayyära), ? 
Ve uiL ass Je 
— Elle peut indiquer le lieu (sens de 4: dans) ? 


Ex: J'habite dans cette ville e à & 4 o ’ 
{askoun bi hadihi L madfna) 
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Leçon 22 


EXERCICES 


rss GsUl'sent 


(hada l-foundouq you F'jblou)nn 
Cet hôtel me plaît (plaît à moi). 


Gi Ai 54 < 
{hadihi l-gourfa tou jiblou)nn 
Cette chambre me plaît. 


fes dom Le 


{hal you }jbouk baladf) ? 
Est-ce que mon pays te plaît ? 
(est-ce qu'il plaît à toi mon pays ?) 


Ua sol ue Ja -e 


{hal toi jibouki l-madina) ? 
Est-ce que la ville te plaît (fém.) ? 
(est-ce que plaît à toi la ville ?) 


Lx se - 


{hada you” jbounä) 
Ceci nous plaît. 


RTE 


{hal you Fjboukoum hada)? 
Est-ce que ceci vous plaît (pluriel) ? 
(est-ce que vous plaît ceci ?) 
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CONJUGAISON 


Verbe : DORMIR 


z 
Je dors anam a Lt 
Fu dors (mase.) ranäm e\ 1 
lu dors (fém.) tanämTn = LS 
1 dort vanäm e Vs 
Elle dort tanäm e! 5 


RE ET 


Ev — 
wa l- isroun 


Prononciation : ed-darsou) t 


Leçon 23 


LEÇON 23 


{La leçon la troisième et la vingt) 


Prononciation : f gourfat(i) 1-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


a LE ‘ 
Jak ft 1 — Prononciation : sa a houd ham- 
Lhädim mäm(an) 


Jacques au Français : Je vais prendre un bain … 
valet de 


chambre 

Jak ii 2— Prononciation : bal yoüjad(l) ma 
I-hädim (oun) sahin, fi hadihi s-s4*a ? 

Jacques au Français : Est-ce qu'il y a(l) de l'eau 
valet de chaude à cette heure ? 

chambre 


MS + | 
El hädim  3— Prononciation : {ab'an; el ma (ou) 
s-sähin mawjoudoun(2) dä'iman *indana 
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Le valet de 
chambre 
Jak 
Jacques 


El hädim 


Le valet de 
chambre 


Jak 
Jacques 
El hädim 


Le valet de 
chambre 


El hädim 


Le valet de 
chambre 


El hadim 


Leçon 23 


Français : Bien sûr; il y a toujours de 
l'eau chaude chez nous. 

(l'eau la chaude existant(2) toujours 
chez nous). 


4— Prononciation : {ayyib ! hal 
youmkin(3) an ata*a$Sa ff l-foundouq ? 
Français : Bien ! Est-ce que je pour- 
rais(G) dîner à l'hôtel ? 


5 — Prononciation : hadä gayr moum- 
kin(4), ÿä sayyidi; nouqgaddim(ou) 1- 
foutour faqat 

Français : Ce n'est pas possible(4) (ceci 
non possible), Monsieur; nous servons 
(présentons, offrons) le petit déjeuner 
seulement. 


6 — Prononciation : ayna youmkin an 
A 

ata assa ? 

Français : Où pourrais-je dîner ? (où 

il est possible que je dîne ?) 


7 — Prononciation : arif mat*am(an) 
moumfaz(an), qariban(S) min houna 
Français : Je connais un excellent res- 
taurant, près(S) d'ici. 

8 — Prononciation : ismouhou : «mat- 
‘am(ou) l-waha» 

Français : 11 s'appelle (son nom) : «le 
restaurant de l'Oasis». 


9— Prononciation : sa tara; hounäka 
yougaddimoun(aX6) ta”am(an) ladïd(an) 
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NOTES : 


», on aurait pu dire : «hal houriäka» 
ce qu'il y a ? — est-ce que là ?.… (cf. leçon 


2 — Mawjoud 
{ Ds 
«mawjoude 


«existant», participe passif du verbe : youjad 
existe, il y a; comme nous le verrons. 
souvent le sens de : «présent». 


3— Pour dire : «est-ce que je peux» 
vent 


on emploie, très sou- 
en arabe, l'expression : «est-ce qu'il est possible que …» 
ie du subjonctif (cf. leçon 14 de révision). 
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Leçon 23 


wa rahïs(an) 


Le valet de Français : Vous verrez (tu verras); on(6) 
chambre y sert (là-bas ils servent) une nourriture 
délicieuse et pas chère (bon marché). 


Jak Prononciation: aXkourouk 
n, sa a houd hammämT qabla 
Jacques Français : Merci (je te remercie) … et 
maintenant, je vais prendre mon bain 
avant le dîner; 
Jak 11, — Prononciation : wa anzilT) bada 
a tagriban 
Jacques Français : et je descendrai(?) (je des- 


cends) dans (après) 1 heure environ (à 
peu près). 
El hadim 12 — Prononciation : tayyib, ÿa sayyidi! 


Le valet de Français : Bien, Monsieur. 
chambre 


Ex: Est-ce que je peux fumer ? 
{est-ce qu'il est possible que j 


{hal youmkin an HE 5h 
tél À Ces Je 


4— «Possible: se dit en arabe : «moumkin» ( 0 c'est 


possible (ceci possible) — had moumkin : ‘54 


«Ce n'est pas possible» ne peut pas se dire : 
(hag3 47 moumkin) : «ceci pas possible»; pour «pas. non», on use 
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du mot «gayrs (DK ) qui signifie originellement : «autre, 
» pour exprimer la négation. 
4 pas possible» se dit : 


ayr moumkin) 1 


Mais il est possible également d'employer le verbe «ne pas être» 
que nous verrons plus tard (ef. leçon sur les négations). Ce verbe 
«ne pas être», rappelons-le, est toujours suivi d’un attribut à l'ac- 
eusatif (cf. leçon 14 de révision). 


æ. 
5 — «qarbans ( Los )est un adverbe qui a le sens de : 
sa us 


6— En arabe, l'impersonnel «on» peut se rendre par un passif. 


Ex : On sert une nourriture délicieuse 5 

(youqaddam ta”ämQoun) ladi) 5, 335, \æh PSS 
{est servie une nourriture délicieuse) DER 2 ” 
où bien, très fréquemment, un masculin pluriel (actif) 


Ex + On sert une nourriture bon marché 
{ils servent une n 
(youqaddimoun ta 


*, 7 
Las, lab wge si 

7 — «je (vais) descendre, le «sa» du fütur est sous-entendu (cas 
assez fréquent) (cf. leçon 16). 


EXERCICES 


€ Le, Sell Goo En Je - 
{hal touqaddimoun(a) (ie ‘3e hounä ? 
Est-ce que vous servez (pluriel) le diner ici ? 


CN an D355 où dfer de -< 


{hal youmkin an nazoura l-madfna l-yawm ?) 
Est-ce qu'il est possible que nous visitions la ville aujour- 
d'hui ? 


C2 s F > 

ee del Lie See 5 54 -e 
 * € - _ 

(hadä gayr moumkin, ana a mal hatta s-sadisa wa r- 
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Leçon 23 


‘ As PIE Aus » Lai 
roub"i) masa'an) : 


Ce n'est pas possible. Je travaille jusqu'à 6 heures et 
quart (du soir). 


. pre) 3 Leo ox o > Je-t 
(hal tourfà an tata”a$$3 matanë ff 1. matfam ?) 


Est-ce que tu veux dîner avec nous au restaurant ? 
(est-ce que tu veux que tu dînes ..?) 


£ à . ” 
Ji 5 Vols ST € pu Ye 


{bi koulli sourour; a ‘houd hammäm(an) wa anzil ba da 
is daqïqa) 


Avec plaisir ; je prends un bain et je descends dans 20 
minutes. 


(@] 
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CONJUGAISON 


Verbes : DESCENDRE — PRESENTER — DINER 


5 
Je descends (ant) à Es { 
Tu descends (mase.)  (ranzil) JS 
Lu descends (fém.)  (ranzili) ed; 
11 descend (anzil) Ji 


ste ii, 


=: EY — 
Prononciation : ed-dars(ou) r-rabi wa l- isroun 


CRE 
et pi), AU y —< 


! «5 
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Leçon 24 


à. er 
Je présente tougaddim) 655 { 
° Se 
Tu présentes (masc.)  (rouqaddim) p>5 
” = ai e 
Tu présentes (fém.)  Gouqaddim) La Xi 
I présente Gougaddim) EE 
- S— 
de dine PAC] PEU SN 
Tu dines (masc.)  (ratataY#®) ous 
o 
Tu dînes (fém.) Cat Yayna) fe, 
1 dine (atatat Sn Ex 


LEÇON 24 


(La leçon la quatrième et la vingt) 


Prononciation : ft gourfat(i) l-foundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


El hädim 


Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 


1 — Prononciation : ff ayyat(i) sata 
tourid an ougaddima lak(a) l-foutour, 
sabäha gad(l) ? 

Français : À quelle heure voulez-vous 
(veux-tu) que je vous serve (que je serve 
à toi), le petit déjeuner, demain ma- 
tin 20) 


2 — Prononciation 
n-nisf(2), min fadlik ! 


Français : À 8 heures 1/202) (à la 8ème 
et la 1/2) s'il vous (te) plaît ! 
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136 


El hädim 


Le valet de 
chambre 
El hädim 
Le valet de 
chambre 


Jak 


Jacques 
Jak 


Jacques 


El hädim 
Le valet de 
chambre 
El hädim 
Le valet de 
chambre 


Leçon 24 
3 — Prononciation : tayyib ! wa mada 
toufaddil li 1-foutour ? 
Français : Bien ! Et que préférez-vous 
pour le petit déjeuner ? 
4— Prononciation : hal tourid qahwa 
am(3) halïb(an) am Säy ? 


Français : Est-ce que vous voulez du 
café (ou(3)) du lait ou du thé ? 


5 — Prononciation : aËtint qahwa bi(4) 
hañb 

Français : Donnez-moi du café au(4) 
lait. 

6 — Prononciation : ma*a houbz wa 
zoubda wafasal 

Français : avec du pain (et) du beurre 


et du miel. 


7 — Prononciation : tahta amrik ! 
Français : À vos ordres ! 


8 — Prononciation : layla moubaraka ! 


Français : Bonne nuit (nuit bénie) ! 
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NOTES : 
1— «Demain matin» se dit. er en arabe : (sabäha gad(in) } 
{au matin de demain) : A 


Le mot «demain» (pdan) & 1$é est au cas indirect, complé- 
ment de «matins 
— «ce matin» se dit (sabäha l-yawm) 


{au matin d'aujourd'hui) es4)\ ke 


ai 
— «demain soirs se dit (masä'a ad) ; 


{au soir de demain) SE Lise 


— «ce soirs se dit (masä'a l-yawm) 
{au soir d'aujourd'hui) ê > 5) Lise 
ete... gg 
2— Le mot «heure» est sous-entendu (ef. leçon 4). 


5, 
3— «Ou biens se dit, en arabe, (aw) : s\ et (am) : 


s 
el dans l'interrogation. 


— Remarques l'utilisation, avec des sens assez différents bien 
qu'évoquant la notion d'accompagnement, de «bi» (= ): 
«är. eavecs (cf. leçon 22) dans : 


Ex: du café au lait 


Gqahwa bi hab) cu) 98 


mas ( avec», dans : 


Ex: avec du pain 
nat 


“a houbz) : je 22 
xt SL ):ravec pas. 


7 


Notez que «sans» se dit : 


EXERCICES 


Este re FES pl 8 


(fT ayyi foundouq tanzil Édatan) ? 
A quel hôtel descends-tu d'habitude ? (adverbial). 
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Leçon 24 


[ 
Éd ä (ES O5 >—S Je- _C 
{hal youridôün Saylan) am halb{an) ? 
Est-ce qu'ils veulent du thé ou du lait ? 


 .. 


6 905% de Lw A + 
f Le 5 Lil 


(f avati säfa yougaddimüünta) 1*aË3h houns ?) 
A quelle heure sert-on le dîner ici ? 
{à quelle heure servent-ils le dîner ici ?) 

ou bien : 


2 s 
25 ; 
PL el 232 Aels AS à 
; an 
(ff ayvati sä*a yougaddam(ou) 1*aË!ou hounë ?) 
A quelle heure est servi le dîner ici ? 
| gui) L Ars d - 
(ft Ga" a bi d-dabt) » 


A 9 heures juste 
(à la Sème heure). 


S £ 5 0! vdi da -0 
tels d sil 


{hal toufaddiloun an nougaddima lakoum{ou) 1-foutôur ff 
gourfatikoum ?) 


Est-ce que vous préférez (pluriel) que nous vous servions 
le petit déjeuner dans votre (pluriel) chambre ? 


139 


65 ADI 3; pelel 23,5 


Là à Ses — 
Prononciation : ed-dars(ou) Lhamis wa 1! iSroun 


peh)l a 

Er 5 ASE we dr le) 
(Sal 

CR Je «gs Le eines -\ 


5 


£ Aslo)l eo 


« AoLrall Asls pe Lp-c 


eo, he, à 
om 38 Je + 


2 + 5 
Roll Set les € 
oeil de 4351 
fAats phil «ls >æ 0 
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LEÇON 25 


(La leçon la cinquième et la vingt} 


Es 


Prononciation : ila 1- mat'am 
Français : Vers le restaurant 


Jacques descend de sa chambre et sort de l'hôtel. 
Qäk yanzil min gourfatihi wa yahrouj min(a) l-foun- 


douq) 


Jak ilà 
ahad{i) 1- 
äbirin 
Jacques à 
un passant 
(à un des 
passants) 
El Yäbir 


Le passant 


Jak 


Jacques 
El *äbir 
Le passant 


El *äbir 


1 — Prononciation : samibnf, yä sayyi- 
df; hal ta rif ayna mat am(ou) l-wäha ? 


Français : Excusez-moi, Monsieur, sa- 
vez-vous où se trouve (où) le restaurant 
de l'Oasis ? 


2 — Prononciation : qarfban min 
Sähat(i) 1 mahkama, ff Säri Ibn Rouÿd 


Français : Près de la place du Tribu- 
nal, dans la rue Ibn Rouchd (Averroes*) 


"e e_ 
3 — Prononciation : hal houwa ba td ? 


Français : C'est loin ? (est-ce que lui 
lointain). 


4 — Prononciation : 1ä, abadan; houd. 
NV Ve - cs 

() S-Sari * (a) l-awwal *alä l-yamin 
Français : Non, pas du tout; prenez la 
Ière rue (la rue la 1ère) à droite. 


S— Prononciation : baŸda dalik, iqta* 
Sähat(a) l-mahkama wa dour * 
Lyasär 


*Averroes: cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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NOTE 


1 — «et là tu trouveras (tu rencontreras)» : ; Ve s 
Vous remarquerez l'absence de la particule du futur «sas & 
leçon 16). 


talqñ : Ga signifie : tu rencontres (même racine que : 


3 Le) (rencontre) 
#1 


ralement : jusqu'à la rencontre). 

Le choix de ce verbe plutôt que de celui qui signifie propre- 
ment : «trouver» (que nous verrons plus tard dans diverses accep- 
tions), se justifie ici par sa valeur plus expressive dans le contexte 
de la leçon. «Tu rencontrerass évoque bien l'idée de «déboucher 
sur», «tomber sur», «se trouver face à face avec» etc... 
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Leçon 25 


Le passant Français : Après (après cela), traversez 
(coupe) la place du Tribunal et tournez 
à gauche. 


El Yäbir  6— Prononciation: wa houriäka 
talqa(l) Kritlbn RouŸd 


Le passant Français : Et là, vous trouverez(l) (tu 
rencontres) (la) rue Ibn Rouchd (Aver- 


roes). 
Jak 7 — Prononciation : mamnouün ! 
Jacques Français : Merci (très obligé) ! 
LE st L 
El *abir 8 — Prononciation : afwan 


Le passant Français : De rien. 
* + 
EXERCICES * 
€ 
as ? > >> 5 gl Al 3 ä 


(fr ayyi Yan yoüjad foundouq{ou) l-mahatta “ 
Dans nr rue se trouve l'hôtel de la gare ? 


À, SOPCETEE 
Ps JS | 


{anzil T foundouq{i) l-matar,wa anta,ayna tanzil *ädatan?) 
Je descends à l'hôtel de l'aéroport;et vous, où descen- 
dez-vous (descends-tu) d'habitude ? 


# 
Lu 115 
prhell se Qt > 
= £. # 
(ayna hadä I-mat am ?) 
Où est ce restaurant ? 
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4 pl de ph gps g-£ 
ass Es 


= 4 _ LR _ = 
(rt SSani*{i) r-rbif faië lyasär, qabla s-Säha) 
Dans la 4ème rue à gauche, avant la place. 


Adogus 2lelis 0 
{sa talqähou bi souhoula) 
Tu le trouveras facilement (avec facilité). 


9 5 pol 20 D 


Prononciation : ed-dars(ou) s-sadis wa 1 ifroun 
pebe)l à 

(dx 5 pehell il Los se) 

PS6 Le 2 
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Leçon 20 
CONJUGAISON 


Verbes : RENCONTRER (trouver) — COUPER 


Je rencontre (alqñ) 
Tu rencontres (masc.) (ralgñ) 
Tu rencontres (fém.)  (ralqayna) 


I rencontre (alqa) 


Je coupe aqua) 


oo 
Tu coupes (masc.)  Uaqta ) 


Tu coupes (fm) Gagtat mn) 

1 coupe Gaqtat } 

, n 

Coupe ! Gquaf) 
LEÇON 26 


(La leçon la sixième et la vingt) 


mi e L 
Prononciation : F 1.mat am 
Français : Au restaurant 


Jacques arrive au restaurant et entre … 
Uäk yasil ilà I-mat*am wa yadhoul) 


1 — Prononciation : es -saläm(ou) 
Yalaykoum(l) 


Jacques au Français : Bonsoir (le salut sur vous) 
garçon 
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El garsoun 


Le garçon 


Jak 


Jacques 
El garsoun 
Le garçon 


Jak 


Jacques 


El garsoun 


Le garçon 


El garsoun 


Le garçon 


Jak 


Jacques 


El garsoun 


Leçon 26 


mit + 
2— Prononciation : waalaykoum(ou) 
ml) 


ss 


Français : Bonsoir (et sur vous le sa- 
lutX) 

a ai 2 Eve 
3 — Prononciation : ourid an ata assa 
Français : J'aimerais dîner (je voudrais 
dîner). 
4 — Prononciation : tayyib, ya sayyidT; 
hal anta wahdak ? 
Français : Bien, Monsieur, est-ce que 
vous êtes (tu es) seul ? 

D + 
5 — Prononciation : na”am 
Français : Oui. 


6— Prononciation : hal tourfd an 
tajlisa 4 hadihi l- ma ida ? 


: Voulez-vous (veux-tu) vous 
asseoir à (vers) cette table ? 


7 — Prononciation : am toufaddil an 
talkoula(2) fT 1-1abiqli) lawwal() ? 


Français : Ou bien préférez-vous man- 
ger(2) au ler étage(3) (tu préfères que 
tu manges) ? 


8 — Prononciation : oufaddil an as- 
tada il t-1abiq{l-awwal 

Français : Je préfère monter (que je 
monte) au (vers) premier étage. 


2 4 
9 — Prononciation : fawqa, sa ta koul 
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NOTES : 


1 — L'expression : 
<es-saläm(ou)"alaykoum» implique toujours une réponse 


+ É 
«wa”alaykoum(ou) s-saläm» 
{et sur vous le salut) 

vénéralement utilisée entre musulmans. l'usage de cette formule 
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Leçon 26 


ff jawwin) hädi' 
Le garçon Français : En haut (au-dessus), vous 


mangerez dans le calme (dans une at- 
mosphère calme). 


El garsoun 10 — Prononciation : hounäka qalil 
min(4)(a) n-näs wa min(a) d-daÿf 


Le garçon Français : Il y a peu de(4) gens (à peu 
de gens) et de bruit. 


< 


El garsoun 11 — Prononciation : itba”ni, min 
fadlik … hal anta hounà moundou 


zaman tawil ? 

Le garçon Français : Suivez-moi, s’il vous plaît … 
Est-ce que vous (êtes) ici depuis long- 
temps (depuis un temps long) ? 


Jk 12 — Prononciation: la, wasaltou 
masa a l-yawm min Baris 

Jacques Français : Non, je suis arrivé ce soir de 
Paris. 


El garsoun 13 — Prononciation : ahlan bik 


Le garçon Français : Bienvenue (à toi) ! 


* * 
* 


s'est généralisé. On peut l'employer à n'importe quel moment de 
la journée ou de la nuit. contrairement à d'autres expressions 
telles que : 

a) Bonjour (matin de bien) 


abäha Lhayn) Ja qlo 
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à laquelle il est répondu très souvent : 
Bonjour (matin de lumière) es 


(sabäha n-nôur) pal 0 


À 
{soir de bien) _ 


Lhayr) Sl “Le 


2— Remarquez la similitude de structure entre ce verbe «que 
tu manges et le verbe «prendre : 

Ex: 5 = 
Tu prends (ta‘houd) SA LS Tu manges (takou)  JSL 


b) Bon 
(masa 


Prends ! (houd) 1 SJ Mange ! (koul) ! 11 
(ef. tableau de conjugaison à la fin de la leçon). 
3— Premier se dit (awwal) 0 \ 
Première se dit (ouwl®) | 51 
Dernier se dit (ab) EN 
Dernière se dit (ahfra) : pe 


4 — «Peu de gens et (peu) de bruit» 
(qalfl min(a) n-näs wa min(a) d-dajfj) 
Au lieu d'utiliser mins : 
dire : 
«il y a des gens peu nombreux et du bruit peu (nombreux) 
Chounäka nâs qalilonr wa dajf qaln) 


nous aurions pu 


(ef. leçon de révision 21). 


EXERCICES 


d of. 
sole 521 D 35) pb: CEST 
(sa tarawna : et.taŸ3m lagfd wa Ljaww hädi) 


Vous verrez (pluriel) : la nourriture est excellente et c'est 
calme (et l'atmosphère (est) calme). 
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€ s Leçon 26 
. Ê— Ca _… 
{kam antoum) ? 


Combien êtes-vous ? 
(combien vous ?) 


ose, ol Li «Le lo + 


(sa ajlis hounà ; an3 ta ban wa jaw an) 
Je vais m'asseoir ici ; je suis fatigué et j'ai faim. 
(moi fatigué et affamé). 


s 5 
“ 
Lol fe ds 
{hal anti 'atéane ? hal touridin qali ni min(a) l-ma" 2?) 


As-tu soif (fém.) ? Veux-tu (fém.) un peu d'eau ? 
{est-ce que toi assoiffée ?) 


Abe 5 Li She 3-0 


# 
SE of si cales td, 


ll, Soukran ; ana gayr “atfäna wa lakinni jewtäne, ourid an 
a‘koula) 
Non, merci 
manger 
{moi non assoiffée, mais moi affamée). 


je n'ai pas soif mais j'ai faim ; je voudrais 


é À 
eds, 65 Se à 
{moundou kam wasalat} ? 


Depuis combien de temps est-elle arrivée ? 
(depuis combien elle est arrivée ?) 


5! ds wi 5e Le gs -Ÿ 

Ve Aie Co D 
{hiya hounä moundou zaman tawil ; wa lakinnahä IX ta- 
rif(ou) l-madïna jayyidan) 


Elle est là depuis longtemps ; mais elle ne connaît pas 
bien la ville. 


CONJUGAISON 
Verbes : MANGER — S'ASSEOIR — MONTER — ENTRER 
Je mange (a'koul) { 
: 
Tu manges (mase.)  (ra'koul) ÿ Le 
3 
Tu manges (fém.)  (ra*koulñr) eh E 
1 mange (va‘koul) 1 
Mange (masc.) ! (koul) 
Je m'assieds (ailis) 


Tu l'assieds (masc.)  (rajlis) 
Tu t'assieds (fém.) (ajlisän) 


Il s'assied (vajlis) 


Assieds-toi (masc.) 1 (ijlis) 


7 
Je monte {as"ad) 


Tu montes (mase.) (ras ad) 


La 
Tu montes (fém.) (as adin) 
Jimonte Gasad) 
n 6: 
Monte (masc) ! (isa) 
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Leçon 26 


J'entre 


Tu entres (masc.) 


Tu entres (fém.) 


Hentre 


(adhoul) 
Uadhoul) 
UradhoulTn) 


{adhoul) 


ki 
> 
wi » 
ds > 


Entre (masc.) ! 


(oudhoul) 


£ 


\ jai 
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ca 2 3 EL 25 


Prononciation : ed-dars(ou) s- ec wa ÉiSroün 


He D 


SU C5: Ole gels - 


(ass us 
D E ÉLS sine ” 
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Leçon 27 
LEÇON 27 


{La leçon la septième et la vingt) 


Prononciation : fi 1-ma 

Français : Au restaurant 

Jak 1 — Prononciation : Sa ajlis hounäka, 
qourba(l) n-näfida 

Jacques Français : Je vais m'asseoir là, près(l) 
de la fenêtre. 

El garsoun 2 — Prononciation : Kama tourid 

Le garçon Français : Comme vous voudrez (com- 
me tu veux). 

Hu ju == à 

El garsoun 3 — Prononciation : mada ta koul ? 


Le garçon Français : Qu'est-ce que vous mange- 
rez ? (qu'est-ce que vous mangez ?) 


_ CR 

Jak 4 — Prononciation : hal indakoum 
wajbat(2) Sargiyya ? 

Jacques Français : Est-ce que vous avez des 
plats(2) (mets) orientaux ? 


El garsoun 5 — Prononciation : bi t- {ab ya sayyidi, 
hä hiya l- -qa! ima; tafaddal ! 

Le garçon Français : Bien sûr, Monsieur: voici la 
carte (la liste); je vous en prie (tenez) ! 


Jacques consulte(3) (regarde dans) la carte 
Gak yanzour fi) 1- qalima) 


Jäk 6— Prononciation : aŸtinf kabäb(an) 
ma a rouzz 
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Leçon 27 


Jacques Français : Donnez-moi des brochettes 
(un kebab) avec du riz. 


HT 3 54 si Se 

El garsoun 7 — Prononciation : madä ta houd ff 
I-awwal ? 

Le garçon Français : Qu'est-ce que vous prenez 
d'abord (dans le premier, en premier) ? 


Jäk <8— Prononciation : 1& ay: lastou jaw- 
än(4) jiddan, wa lakinnT'at$än 


: Rien, je n'ai pas très faim(4) 
pas très affamé), mais j'ai 
ssoiffé). 


Jacques Français 
(je ne su 
soif (moi 


El garsoun 9 — Prononciation : madä tourid an 
v éd _ 
tasraba ? 
Le garçon Français : Que voulez-vous boire (que 
veux-tu que tu boives ?) 


Jk 10 — Prononciation: hal * indakoum 
hamr(oun) jayyid ? 

Jacques Français : Est-ce que vous avez un bon 
vin ? 


El garsoün 11 — Prononciation : naËam,*indan 


hamr(oun) min(a) d-darajat(i) Louwla 
Le garçon Français : Oui, nous avons un vin de 
premier ordre (de première qualité). 


CE Fr 
Li * 
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NOTES : L 
1 — sqourbas ( es ) : «près (de. précède toujours direc- 


# … 
tement le mot et équivaut à <qarfban min ( 60 Vie 3) (itté- 


ralement : «près d 
Remarquez la similitude de structure entre cet adverbe et d'au- 
tres. tels que: > 
sous (tahta) CS sur, au-dessus (de) (fawqu) 
/ > 
avant (quble) (JS après ataa) 5e 


2— «Wajbate CVs gest le pluriel de ewajbar du 9 : met. 
plat. : re 
Du fait qu'il s'agit d'un pluriel de choses (cf. leçons 9 et 14 de 


révision), l'adjectif qui lui correspond, quel que soit le genre au 
singulier, se met au féminin singulier. 


Ex: Une belle voiture (sing. fém.) 


(sayyära jamila) ‘A _L ph ë s 


De belles voitures 


n 
Gayyarat jam) Aer Li, Lu 
Un grand bureau (sing. masc.) . 

{maktab kabT) pré ESS 


De grands bureaux 


(makib kabra)  ÿ_,—aS CS Lo 


3— Le verbe eregarders est toujours construit avec la particule 


sie Ces) vers. 


Ex: Il regarde la fenêtre " 
(il regarde vers la fenêtre) 5 $ 5 LA \ Ve 
(anzour if& n-näfida) ; al ne 

Si ce verbe'est suivi de «fi (  ç$ ) : «dans». il prend le sens 

de : examiner. étudier . = 

Ex: Il examine la feuille de police 
il regarde dans la feuille de police) 

(anzour fr waraqat() ŸXourta) 


ABS A, # he 
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Leçon 27 


4 — Ne pas être, en arabe comme «être» est toujours suivi d'un 
attribut à l'accusatif (cf. leçons 8 et 14 de révision). 

Donc, normalement, nous nous serions attendus à trouver une 
terminaison en san» : jaw“an(an), En fait, il s'agit là d'un nom 
appartenant à la catégorie des noms dits de particularités physi- 
ques, d'états momentanés (ex : affamé, fatigué, content, etc... cf. 
leçon 19) qui, comme les noms d'infirmité (ex : aveugle, borgne, 
sourd, etc...) ainsi que ceux des couleurs (cf. leçon 9) n'ont que 
deux cas (ce sont des diptotes). 

Au eas sujet leur terminaison, bien qu'ils soient indéterminés 
est : ou. 

Au cas direct, elle est : a 

Au cas indirect : a 

(Ces voyelles finales n 

aussi dit-on : atsan», «jawtäm, etc...) 
. au lieu’ d'utiliser le verbe «ne pas êtres, nous 
aurions pu avoir recours à une phrase nominale, avec introduction 
de la particule «gay» ( JE } : «autre». 


sont pas prononcées dans la langue 


Ex: Je ne suis affamé 


{ans gay jaw' an) : 


(cf. utilisation de gayr : leçon 23) 
{ef. leçon sur la négation - révision N° 35). 


EXERCICES 


sb wi Ko Le eu à 


Uastou hounä moundou zaman tawil) 
Je ne suis pas ici depuis longtemps. 


o Les us): 
Uasta taŸbän) 
Tu n'es pas fatigué 
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Vasti farhana ?) 


Tu n'es pas contente ? 


[KA 
> 990 ae) + 
Vaysa mawjoudan) 


Il n'est pas là (il n'est pas existant). 


dr À 
Vaysat ma ana) 
Elle n'est pas avec nous. 


Vasna mouslimin} 


{cas direct et indirect de «mouslimüun» : musulmans 
Nous ne sommes pas musulmans. 


jlhel Ge ot pd - v 


(lastoum qädimin (cas direct) min(a) 1-matär) 
Vous ne venez pas de l'aéroport 
{vous n'êtes pas venant de l'aéroport) 


ŒUILS gsile Lu - A 


(laysou jaliin (cas direct) qourba 1-bäb) 
Ils ne sont pas assis près de la porte 


LE 
* 
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Leçon 27 
Essayez d'utiliser l'expression «gars (__,£) à la place du 


verbe «ne pas êtres : g 
Ex + (anta gayr taËbän) ES 2 Et 

Tu n'es pas fatigué ” 

Atoï autre que fatigué) 


(ami gayr SA'iha) "A5 JE ST 
Tu n'es pas touriste (fém.) 
oi autre que touriste) 


Giouva gayr mawjoud) 55D30 2 8 -* 
1 n'est pas là , L 
(lui autre que présent) 


Unahnou gayr sahañyÿn) 
Nous ne sommies pas des journ 
{nous autrelchose) que des journalistes) 


7 mouslimTh) ls JE ee 


Vous n'êtes pas musulmans 
{vous autre(chose) que des musulmans) 

ee? Ji pet 
Croum gayr qadimh min(a) l-foundoug) FA 
Ils ne viennent pas de l'hôtel JA Co 
{eux autre (chose) que venant de l'hôtel) 


Profitez-en pour revoir les pronoms personnels arabes (ta- 
bleau de la leçon 6). 


SDNE LVL 


(@) 
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osrs0 | s 


Prononciation : 
_ 
tes A 
" oi) © ol Je 
< 


Ÿ 
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Leçon 28 
LEÇON 28 


{La leçon la huitième et la vingt) 


Prononciation : mouraja a 
Français : Révision 


A l'issue de cette quatrième semaine, que diriez- 
vous si nous laissions à plus tard les remarques de 
tous ordres, pour nous livrer à un retour pratique en 
arrière et voir si nous sommes capables de recons- 
truire ensemble quelques phrases simples formées à 
partir des éléments contenus dans les leçons précé- 
dentes, avec quelques variantes ? 


(hal youmkin an oudahhina ?) 
Est-ce que je peux fumer ? 


2— 


{atamanna lak safar(an) tayyib(an) 
Je te souhaite bon voyage. 


À quelle heure arrive l'avion ? 


CE 
{at tasillou) t-{f'ira bd da hams daqa'iq faqat) 


1 avion arrivera dans 5 minutes à peine 
srivera l'avion après 5 minutes seulement) 
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Leçon 28 


S— 


{ma hiya mihnatouk ?) 
Quel est ton métier ? 


6— 
Le je. de Ge at à 
{a rif ismahou wa lakin, ma a tant ounwanahou) 


Je connais son nom, mais il ne m'a pas donné son 
adresse. 


1— 


= : ds sh 
(hal tara hagïbatahou ? hiya hadihi s-sawda ) 
Est-ce que tu vois sa valise ? C'est cette noire. 


8— 


(wa ha hiya hagibatf : hadihi l-bayda') 
Et voici ma valise : cette blanche. 


9— 


{wasalat zawjatouh (ou) mafahou bi tira, masa'a 
) 

a femme est arrivée (est arrivée sa femme) avec lui 
par avion, hier soir (au soir d'hier). 


10 — 
£ s + 
{sa ou tik jawazi wa sa aftah amti ati) 


Je vais vous donner mon passeport et je vais ouvrir 
mes bagages. 
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W 
P 5 , 5 
+ Ca 31 6! >— 5 o—\ «s! 
NE 


GRMIOL li GE ci55» OÙg 
SX CL 'olei RACE TEA 5 
_\o 

LS 02 a 
sos LA a choix 
2NA 


Ë 1 Æ . 
Lt po oh de ! olibe Li 


table os 
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Leçon 25 
1 — 
(hal maktab taÿyyfr(i) n-nouqoud maftouh masa ‘a 


Lyawm?) 
Est-ce que le bureau de change est ouvert ce soir ? 


12— 
Le _ 4 _. 
(laysat ma’T nouqoud”’arabiya katfra) 
ou : ‘ 
(laysa mai kaffr min(a) n-nouqôüd(i) l'arabiya) 
Je n'ai pas beaucoup d'argent arabe. 
13 — 


(la ayna tourfd an adhaba ?) 
Où (vers où) veux-tu que j'aille ? 


14 — 
(hounäk(a) mawqif taksi amäma bäbli) l-foundouq) 
ou : 


(yôüjad mawqif {äksT amäma bab(i) 1-foundouq) 
Il y a une station de taxis devant la porte de l'hôtel. 


15 — 


ta*allamtou 1Xarabiya ana wahdñ) 
J'ai appris l'arabe tout seul. 


16 — 
+ v- n (3 4 CURE 
(anä atsän; hal youmkin an asraba ka s ma barid)? 


J'ai soif; est-ce que je pourrais boire un verre d'eau 
froide? 
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_\V 
AU Ge Lots à G 58 


Si vous vous sentez déjà capables de retrouver le 
texte arabe de ces quelques phrases en cachant le 
texte français et vice-versa, tout laisse à penser que 
vous vous ête tement pénétrés du génie de la 
langue arabe. maines seulement après en 
avoir commencé l'étude. Félicitations … continuez 
dans ce sens. 


Sinon, ne vous découragez pas. Contentez-vous de 
lire et de répéter ces phrases, en essayant de les 
prononcer le mieux possible. 


répétition étant un élément fondamental en 
e pédagogique, ne vous contraignez surtout 
chercher à assimiler à tout prix: cela viendra, 
insensiblement et peut-être plus vite que vous ne le 
pensez. 


17 — 


man, min(a) 


(houwa fT maktabihi dä js 
sabähan hattä s-sädisa masä an | F 
Îl est toujours à son bureau, de 8 heures du matin à 


18 heures. 


NOTES PERSONNELLES 
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09 A0 5 pell 2%, 


Prononciation : ed-dars(ou) t-{asit wa 1° roün 


Leçon 29 
LEÇON 29 


(La leçon la neuvième et la vingt) 


Pr £ 
Prononciation : fi 1-mat'am 
Français : Au restaurant 


Jacques entend une chanson arabe 
UAk yasma*ougniya‘arabiya) 


Jak 1— Prononciation : hadihi l-ougniya 
jamila ! 
Jacques Français : Cette (la) chanson (est) belle! 


El garsoun 2 — Prononciation : hal touhibb(ou) 
I-moustqa l'arabiya ? 

Le garçon Français : Est-ce que vous aimez (est- 
ce que tu aimes) la musique (l') arabe ? 


Jk 3 — Prononciation : naŸam, jiddan … 
wa kadalik(D ouhibb{ou) t- ta “am(a) 
Larabiy : 

Jacques Français : Oui, beaucoup (très) … 


J'aime aussi(l) (de même j'aime) la cui- 
sine (nourriture) arabe. 


El garsoun  4— Prononciation: el - hamd(ou) 
li-llah 12) ° 

Le garçon Français : A la bonne heure ! (louange 
à DieuX2) 


Le garçon revient (revient le garçon) 
{yarji (ou) L-garsoun) 


El garsouùn  5— Prononciation :  tafe 


sayyidf : hadä houwa L- kabab wa hadä 
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Jet ole 3 5-21 sole -A 
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Leçon 29 


4 
houwa r-rouzz ! han an ! 


Le garçon Français : Tenez, Monsieur : voici les 
brochettes et voici le riz ! Bon appétit ! 


_ pris y 
Jak 6— Prononciation : Soukran ! wa 
lakin, nasïta 1-houbz 


Jacques Français : Merci ! … Mais, vous avez 
(tu as) oublié le pain. 


TE ai CS ; 
El garsoun 7 — Prononciation : afwan; ouhdirou- 
hou hälan 


Le garçon Français : Pardon, je l'apporte tout de 
suite (sur le champ). 


Jak 8 — Prononciation : Fa youhimm 
Jacques Français : Cela ne fait rien (il n’impor- 
te pas) (cela n'importe pas). 


Le garçon revient (revient le garçon) à nouveau (une 
autre fois) 
(ya*üd(ou) l-garsoun marratan ouhrä) 


El garsoun 9 — Prononciation : ha houwa l-houbz 
wa ha houwa I-hamr 

Le garçon Français : Voici le pain et voici le vin. 

= on van 

Jak 10 — Prononciation : moutasakkir(3) ! 
kaann1(4) ff I-janna 


Jacques Français : Merci(3) (remerciant) ! J'ai 
l'impression(4) d'être au Paradis. 
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NOTES : 
1— «kadalik» ( SD SS à est composé de : «comme» (ka) et 


seclar (dalik). 
Cete expression est traduite par : saussi, également. de même. 
ainsi que» 
Elle est pratiquement synonyme de «aydans ( Es ». 
Jiddgn 
{ LE } est employée ici avec le sens de beaucoup mais elle si- 


grifie. en fait, «très», 


2— sekhamdou li=llahs ! ( à > si ) expression très fré- 
nous avons rencontrée dans le sens de : cheureuse- 


ant mieux», leçon 6). 
3— Pour dire « vus avons utilisé ici le participe 
«moutasakkire Re ) (remerciant, reconnaissant). Mais 


façons de dire merci, dans les leçons 
pré 


céde 
Tubes des (la plus courante) 


2 robon jeien À. se ei {merci beaucoup} 
3— at Youkr C5 © 4) (mitte mercis) 

Y 3 
4— aSkourouk 2)? £f Ge te remercie) 


5 — mamnoün 6.942 (très obligé). 


45 

4— «kalanna : PUS signifie : «comme sb. Cette particule 
L 

est très arabe. Comme «lakinna» : 2) «mais», elle est tou- 


jours suivie d'un nom, soit un substantif au cas direct soit, comme 
c'est ici le cas, un pronom affixe équivalent à moi, toi, lui et 


LU {) LAS ki 

Comme si moi : ka‘annt où ka'annan co -yté 
m 

Comme si toi : ka‘annaka ax 

(masc.) . »s 

Comme si toi : ka’ annaki ts 

(ém.) ñ Sue 

Comme si lui : ka‘annahou Lits 
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Leçon 29 


"A 

Comme si elle : ka‘annahä let 
_ ‘ _ ss CH 

Comme si nous : ka!annanä ou ka ann EVE 
5 

Comme si vous : ka! annakoum ÈS 
‘ CE 

Comme si eux : ka! annahoum eu 


EXERCICES 


uF w 
as CÈE at xl” ES . 
{tatakallam(ou) l- arabiya ka! annake£ arabiy) 
Tu parles l'arabe comme un arabe 


(comme si tu étais arabe) 
(comme si toi arabe). 


Lol ÿ BU. 


{ka!annanä ff baladinä) 
Nous avons l'impression d'être dans notre pays 
(c'est comme si nous dans notre pays). 


EL . 237 ñ 
Aie ss, AG Lun 
{nasit ismah(ou) wa kadaïikounwänah(ou) 


J'ai oublié son nom ainsi que son adresse 
(et aussi (de même) son adresse). 


SOL AS € 6522 Je -€ 
{hal touhibboun(a) l-kabäb bi r-rouzz ?) 
Est-ce que vous aimez (plur.) les brochettes avec du riz ? 
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CONJUGAISON 


Verbes : AIMER — OUBLIER — ENTENDRE 


J'aime Louhibb) nf 
Tu aimes (asc) (ouhibb) 5 
Tu aimes (fém.) Goubibbrr) TE DE à 
I aime Crouhibb) re) 
Elle aime Gouhibb} es 
J'ai oublié (asttou) nus 
lu as oublié (mase.)  (nasfta) CEA 
Tu as oublié (fém.) (nas casa 
Il à oublié (nasiya) ai 
Elle a oublié (nasiyar) FLO 


63 +, 


Prononciation : ed-dars{ou) t-talatoun 


Fe 
sb | dé ge 
Suiv, Lb 
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Leçon 30 


J'entends tasma*) ei 
Été L 
« 
Tu entends (asc) (asma) Eos 
" Le .. 
Tu entends (fm) (asma® mn) 


Ex 
Il entend Cvasmat) Es 


end Uasma) 


LEÇON 30 


{La leçon la trentième) 


Prononciation : fi 1-mat*am 
Français : Au restaurant 


Jak if 1 — Prononciation : min fadlik ! aftini 
l-ÿarsoun milh(an) wa foulfoul(an) 


Jacques au Français : S'il vous plaît ! Donnez 
garçon du sel et du poivre. 


moi 
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Leçon 30 

El garsoun 2 — Prononciation : tayyib : hal tourfd 
charisa»(l) aydan ? 

Le garçon Français : Bien : voulez-vous aussi de 
la «harisa»(l) ? 

Täk 3 — Prononciation : nd‘am, ouhibb(ou) 
t-ta"am(a) l-härr(2) 

Jacques Français : Oui, j'aime la cuisine (nour- 
riture)épicée(2) (forte, piquante). 


Jacques a terminé son plat (Jacques a fini du fait de 
manger(3) ce qui est dans son assiette) 
Gäk qad intaha min akI() () ma ff sahnihi) 


Jäk 4 — Prononciation : Allah(4) ! akaltou 
jayyidan ! hadä t-tatäm qad fataha 
Sahiyyati 

Jacques Français : Dieu(4) ! J'ai bien mangé ! 


Cette nourriture m'a ouvert l'appétit (a 
ouvert mon appétit). 


= 5 CE 
Jak S— Prononciation : a tint salata(t) 
tamatim 
Jacques Français : Donnez-moi une salade de 
tomates. 
&. st = £ 
El garsoun 6 — Prononciation : halan : wa sa ou - 


fka sahn(an) ähar, ma*a sikkin wa 
Sawka ouhrä(S) 

Le garçon Français : Tout de suite ! Je vais vous 
donner (et je te donne) une autre à 
siette avec un couteau et une autre 
fourchettelS) 
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21, cop 
2 
Se PSS A. 


* * 
* 


NOTES : 


1 — hara : sauce très relevée faite de piments broyés. 


D SEE de Ne 
härr : DACR ne signifie pas ici : «chaud», mais «pi- 


quant», «pimenté». 
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Leçon 30 


Jak 7 — Prononciation : la, 


a youhimm 
ñ Re ù 
wa lakin, attint qäroura(t) 


Jacques Français : Non, pas la peine (il n'im- 
porte pas); mais donnez-moi une carafe 
d'eau. 

El garsoun  8— Prononciation : ouhdirouhä 


fawran, ma*a s-salata 


Le garçon Français : Je l'apporte immédiatement 
avec la salade. 


Le garçon revient avec la carafe d'eau et la salade de 
tomates 
(revient le garçon avec carafe de l'eau et salade de 
\ometes 

€ 
(ya “Güid(ou) I-garsoün maa qaroura(ti) l- ma wa sala- 


Te 4 = a 

El garsoun 9 — Prononciation : hada houwa l-ma 
wa ha hiya s-salata, mafa z-zayti wa 
I-hall 


Le garçon Français : Voici l'eau et voici la salade, 
avec l'huile et le vinaigre. 


n 55 y 
Jak 10 — Prononciation : Soukran jazilan 
Jacques Français : Merci beaucoup. 
* * 
* 
5 
3— Le mot «akl» : Lest ce que l'on appelle, en arabe, 


à une 


un nom d'action où nom verbal qui équivaut, en françai 
sorte de substantif. 


e 
A Ac : 
— «el.akle Ÿ D vient du verbe akala  {}$ Hit a mangé) 
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et signifie littéralement : «le manger», «le fait de manger. 

Nous avons déjà vu plusieurs formes de noms d'action dans les 
leçons précédentes et nous en rencontrerons encore bien souvent 
{notamment à l'occasion de l'étude dite des «formes dérivées», clef 
de voûte de la langue arabe). 


— etai à SN Ivient du verbe : gayyara : 585 


(il a changé) et signifie : «le fait de changer, «le changement» 
(leçon 12). L 


— «et-tadbins : ex vient du verbe : dahhana : RS 
(il a fumé) et signifie : le fait de fumer» (ef. leçon 1). 2 
— digämar : “AL LS | vient du verbe : S ei 


Gil a séjourné dans) et signifie : «séjour, fait de séjourner» (ef. 
leçon 6) ete... 


4— Allah! : Dieu! interjection exprimant une sensation de bien 
être ou d'admiration, 


5 — Notez aussi la construction arabe : «une assiette une autre» 
.… +une fourchette une autres, avec laquelle vous devez être fami- 
liarisés depuis longtemps. Ce n'est qu'un rappel pour mémoire. 


EXERCICES 


(4 
Awloss dibs 3 xl 5 Je 
Est-ce qu'il y a du sel et du poivre dans ce plat ? 


pars ete} se fesixs - 


Bien sûr ; cette nourriture est très relevée {pimentée). 


w» FE a un a 
Lost à EU glasl Ces Je + 


Est-ce que vous aimez le poulet (collectif) au riz ou aux 
olives ? 


y #2 
prlob & ul J25! Æ 
Je préfère du poisson (collectif) avec des tomates. 
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Leçon SU 


2 « 
cn À SN Es 3 0 


Nous n'aimons pas le riz sans raisins secs (collectif). 
» Ses, 
a 
on à LC 6) te Je 


s 
LP lost 9 
Est-ce que tu peux me changer mon assiette et mon cou- 


vert ? . ÿ 
(est-ce qu'il est possible que tu changes à moi (pour moi 
l'assiette et les ustensiles du manger ?) 


Font 4D 5 be es des Js- ù 


Est-il possible que tu me donnes une autre serviette ? 


‘ 
À à 4 # 4 eo: 
5 LI Gos Cloplée 18e -A 
Il y a beaucoup de mets sur la table. 
(là des mets nombreux) 


CONJUGAISON 


Verbes : MANGER — OUVRIR (passé) 


J'ai mangé {akaltou) es 
Tu as mangé (mase.) (akalta) eds 
Tu as mangé (fém.)  (akalti eds 
I a mangé {akale) d 
Elle a mangé {akalan) As 
Nous avons mangé (akaln) Lis 
Vous avez mangé  (akalroum) ei 
Ils ont mangé (akalë®) LA 
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uvert (atahtou) ES 
Tu as ouvert (mase.) (fatahta) CAL S 
Tu as ouvert (fém.)  (fatahti) LR 
Il a ouvert * 

a ouvert (ataha) + 
Elle à ouvert (atahar) Es ES 


ne 
ol, «ll el 


Prononciation : ed-dars{ou) I-hädf wa t-talñtéun 


Sbde ; JLs es + 
© ” 
Jul ; 5 


184 


Leçon 31 


LEÇON 31 


(La leçon la première er la trente) 


ik 


Jacques 


Le garçon 


Le garçon 


Prononciation : ma 
Français : Au restaur: 


1 — Prononciation : baŸda dalik. 
houd tahl indakoum(l) ? 


Français : Après cela, je prendrai un 
dessert. Qu'est-ce que vous avezl) ? 


ns LU _ es 
2 — Prononciation : indana halawiyat 
NP le . 
Sarqiya moutanawwi 


Français : Nous avons des gâteaux 
orientaux iés. 


3— Prononciation : kaŸb al wa 
halawiyät bi(2) I-lawz wa 1Éasal 


Français : Cornes de gazelles et gâ- 
teaux aux amandes(2) et au miel. 
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Leçon 31 


# = _ + 
El garsoün 4 — Prononciation : wa kadalik ind 
fawakih wa salata(t) bourtouqäl ! 


Le garçon Français : Nous avons aussi (et de mê- 
me nous avons) des fruits et de la sa- 
lade d'oranges. 


Jak 5 — Prononciation : hasanan! hWati3) 
ka”b gazal wa salata(t) bourtouqäl 


Jacques Français : Bien ! Apportez-(3) moi (ap- 
porte) des cornes de gazelles et une sa- 
lade d'oranges. 


US es eE y 
El garsoün 6 — Prononciation : hal tasrab qahwa 
# : -L, 
am Säy(an) bi n= nana ? 


Le garçon Français : Est-ce que vous buvez du 
café ou du thé à la menthe ? 


— a Y= 4 £ 

Jak 7 — Prononciation : Say(an) bi n-na- 
na* tab'an ! 

Jacques Français : Du thé à la menthe, bien 
sûr ! 


Jacques termine de manger et demande l'addition 

Ua feuille du compte) 

Uäk yantahT min(a) l-akl wa yatloub qa'imalta) l- 
hisab) | 


Jak 8— Prononciation : el hisab, min 
fadlik ! 


Jacques Français : L'addition, s'il vous plaît ! 


El garsoun 9 — Prononciation : halan, 


Le garçon Français : Tout de suite, Monsieur. 
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(tot 52) 


A sas LAS, Se -\ 


A MU «9 uw 
less L 
* i 
* 
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Leçon 31 


Il lui présente l'addition 
{ougaddim lahou 1-hisab) 


El garsoun 


Le garçon 


10 — Prononciation : tafaddal ! 


Français : Tenez ! 


Jacques examine l'addition 


Uäk yanzour 
Jak 


Jacques 


El garsoun 


Le garçon 


Jacques paie 
(Jak yad fat) 


Jacques 


El garsoun 


Le garçon 


fi qaimalti) l-hisäb) 


11 — Prononciation: 
hidma mahsouba ? 


hadä rahïs; el 


Français : Ce n'est pas cher (bon mar- 
ché). Le service (est) compris (compté)? 


12 — Prononciation : mé om ! 
koullou Say mahsoub 


Français : Bien sûr ! Tout est compris. 


13 — Prononciation 
hadihi ziÿada(t) lak 
Français : Tenez ! Et voici un supplé- 
ment pour vous ! 


tafaddal ! wa 


sus = % 
14 — Prononciation : Ta, soukran 


ia Iiqà ya sayyidr 


Français : Non, merci … Au revoir, 
Monsieur. 

* * 

* 
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NOTES : 
1— «Qu'est-ce que vous avez»? (pluriel) LS 3; rap- 
pelez-vous la raison de l'utilisation ici du pluriel. Jacques ne de- 


mande pas au garçon ce qu'il possède, mais ce que le restaurant 
est en mesure de servir (ef leçon 2). 


2 — «Bi |: 


2 : 5 82 L(aux amandes) : «law2 est un col- 


lectif (qui s'accorde comme un masculin singulier), comme prati- 
quement tous les noms de fruits et de légumes, en arabe : 


Ex: laymôün : des citrons © 5e 


bourtouqgäl : des oranges Je y 


tamr : des dattes Je 
foul : des fèves ds 


Le nom d'unité se forme par l'adjonction d'un «ta» marbouta 


(8 -"à&) 


Ex: Un citron : (laymouna) A 5e) 


Une orange : (bourtougäla) AJ, 
cie. 
3— 22 Le (ati. expression qui signifie : «apporter. «don- 


nes. très utilisée. en particulier dans un contexte analogue à celui 
de notre leçon (invariable). 


EXERCICES 


588 be LAS pool = 


Hier, nous avons mangé des gâteaux délicieux. 


Eu de A tre 


Il préfère le thé au (sur le) café. 
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Leçon 31 


€ sis A su3Be ‘eo >| de + 


Est-ce que le service est toujours compris ? 
(compris toujours) 


Let eee ART 5 


Avant le dessert, apportez-(moi) le fromage. 
: 5 à ‘ 
6.53% Je Aout « Jbi _o 
Demande la carte au garçon (du garçon) 1” 


fes, p se Je 


Avez-vous de la monnaie ? 


f Per #3 EY 


Où sont les toilettes ? 


an Mine an ft 
etæbs\ Bye>a 59 «s\ ar - À 
{sos 3 


Jusqu'à quel moment servez-vous (pluriel) à manger le 
soir ? 
(jusqu'à quel moment vous servez la nourriture le soir ?) 


LAS 
* 
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CONJUGAISON : 


Verbes : REGARDER — EXAMINER — DEMANDER — 
BOIRE 


= "EE 
Je regarde Lanzour) il ai 


Tu 


ardes (masc.)  (ranzour) ila + 5 
lu regardes (fém.)  Granzour@) ilà + Le 

satde L 4 o— 5 
I regarde Cvanzour) il % hs 
Elle regarde Cranzour) ia ÿ Ai 
J'examine Canzour) (M g 


Je demande {atloub) 


z 
dpi 
Tu demandes (masc.) (ratloub) «dun; 
Tu demandes (fém.) _ (tatloubrh) «2h; 


1 demande (ratloub) 


Elle demande Uatioub) ds: 


os 9 GUN 5 


Prononciation : ed-dars(ou) t-tänT wa t-talatoun 


ELo St poil à) 


(SLI 5e eolbi 
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Leçon 32 


Y LE 
Je bois {asrab) 

v E 
Tu buis (mase.) Uakrab) CE 
Tu bois (fém.) Garab) eo 
1 boit Gdrab) £ és 
Elle boit Uarab) FE) 
Remarque : 


«Regarder» et «examiner» se disent, en arabe, de la même façon. 
Seule la particule qui suit le verbe change : 


s 
E Je regarde (vers) (anzour il) Y! 51 


J'examine (dans) (anzour M & _b: 


LA. 
* 


LEÇON 32 


{La leçon la deuxième et la trente) 


Prononciation : M 1-foundouq 
Français : À hôtel 


Le lendemain matin - Le valet de chambre frappe à 
la porte 

(le jour suivant au matin - le valet de chambre 
frappe la porte) 


F sabähan … el-hädim yatrouqlou) 
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(et as) 
bd fe A hu 


Ussqlw + 
CE 


laudiese eus 6 + 
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Jak 


Jacques 


Leçon 32 


1 — Prononciation : tafaddal ! 


Français : Entrez ! 


Le valet de chambre entre 
(entre le valet de chambre) 
(yadhoul(ou) I-hadim) 


El hadim 


Le Yalet de 
chambre 


Jak 


Jacques 

El hädim 
Le valet de 
chambre 
Jak 
Jacques 


El hadim 


Le valet de 
chambre 


2 — Prononciation : sabaha l-hayr, yà 
sayyidT ! 
Français : Bonjour, Monsieur ! 


3 — Prononciation : sabaha n-nôur ! 


Français : Bonjour ! 


4 — Prononciation kayfa  qadayta 
hadihi l-layla() ? 

Français : Avez-vous passé une bonne 
nuit ? (comment as-tu passé cette 
nuit ?X1) 


5 — Prononciation : bi hayr, el hamd- 
(ou) li-Hlah(2) 

kam(i) s.sa"a ? 

Français : Très bonne, grâce à Dieu(2) 
(bien, grâce à Dieu); quelle heure est-il? 


ni me ne 
6 — Prononciation : es-sa ‘a t-tamina 
wa n- ouqaddim(ou) * lak(a) 
I-foutour 


Français : I est 8 heures 1/2 (l'heure 
la 8ème et la demie); je vous apporte 
(sers) le petit déjeuner. 
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Leçon 32 


vs GK se EE te i 
# ni x Vs Jak 7 — Prononciation : mada ahdarta li 
a EU De \ Se 2V I-akl ? en 
Jacques Français : Qu'avez-vous apporté à 
manger (pour le manger) ? 


El hädim 8 — Prononciation : qahwa bi halïb 
mafa houbz wa zoubda wa ‘asal, ka- 
maG) talabta ams 


Le valet de Français : Du café au lait avec du 
chambre pain, du beurre et du . comme(3) 
vous l'avez demandé hier. 


El hädim 9 — Prononciation : wa hadihi 


Le valet de ci le journal d'aujour- 
chambre d'hui (et celui-ci le journal}X4), 


. 4, > 2 _ 
Æ Leo eb L | Ÿ 5 SN Jak 10 — Prononciation : Youkran ! ma 


hiya lahbäar ? 


Jacques Franç Merci ! Quelles sont les 
nouvelles ? 
æ Fc JS El bädim  11— Prononciation : 18 adm), yä 
gs Le 6,5 3 A6 7:18 1.3 
. s = sayyidT 


Le valet de Français : Je ne sais pas(S), Monsieur. 
chambre 


” 9 
f f. > 5)\ gb db tas Lie Jak 12— Prononciation : Kayfa Häl(ou) {- 
5. AU : 


tags) Lyawm ? 


Jacques Français : Quel temps fait-il aujour. 
d'hui ? (comment l'état du temps au- 
jourd'hui ?) 


» 
a £ ét 
dde ds SX El hädim  13— Prononciation : jam jid 
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NOTES : 
1 — «La nuits, par opposition au jour, se dit «layle JL 


une nuit : ‘À | \ 


s 
Ex: cette nuit: ‘AMI 5e 
mr 


. 2 
de nuit : SU 


{accusatif: circonstanciel de temps). 


«eLhamd(ou) li-llah (grâce à Dieu) est une 
interjection qui accompagne très souvent l'expression : 
«bi hayrs : (bien) à 
3— «Commes se dit en arabe : É 
a) «k S suivi uniquement d'un substantif, jamais d’un ver- 
be ni d'un pronom affixe, ni d'une particule (fi, 


. aa etc.). 


Ex: Comme d'habitude : ka lada 5 >lg lé 
{comme l'habitude) 
Comme cet hôtel : ka hadä l-foundouq . i 
b) «miglas  (J£o qui peut être suivi d'un substantif ou d'un pro- 
nom affixe, jamais d'une particule ou d'un verbe. 


Ex: Comme moi : (mitfi) Es 


Leçon 32 


atamannä laka nahär(anX6) sat id(an) 
in chä'a Ilah !(7) 


Le valet de Français : Très beau … Je vous sou- 
chambre haïte une bonne journée(6) (une jour- 
née heureuse) si Dieu veut (7) 


Jak 14 — Prononciation : in chä'a llah 
Jacques Français : Si Dieu veut ! 
LE] 
* 


Comme toi : (mitlak) 


Comme cette ville : (mitla hadihi l-madina) à 

y. dise °38 ie 
©) «Comme si» «ka'annas : © \S (déjà vü), toujours suivi d'un 
nom (substantif au cas direct où pronom affixe) 


d) «kamäs : LS suivi d'un verbe : 


Ex: Comme tu veux (déjà vu) : kamä tourid 


—ÿ LS 


— «Sahfa» : journal, synonyme de «jarfda» 


s. 


De là les mots : journaliste (sahafiÿ) READ 


presse (sahäfa) "À bo 


S— Ce verbe est synonyme de 48 aŸrifs (je ne sais pas) 

€ 4sÀ y: surtout utilisé à la lère personne du masculin sin- 
gulier et pluriel. il n'a pas le sens de «connaître». (Il ne se cons- 
truit jamais avec un substantif complément d'objet). On ne peut 
pas dire, par exemple : 


s 
adif hadä l-foundoug (5 52e)| ‘58 ss?! 
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6 — «Nahärs est presque synonyme de «yawm» : PES 


<yawme est l'espace compris entre le lever de l'aurore et le cou- 
cher du sole 
enaärs sign 


le : «journés 


jours. «tout le temps qu'il fait clair». 
Ex: Nuit et jour se dit : laylan wa nahär (an) : 4 

Ole » As 
'emarquez l'usage extrêmement fréquent de l'expression : 
Ilah (si Dieu veut). 


EXERCICES 


Comment as-tu passé tes vacances ? 


£ Sn A LE “ me 
DB NE ,Ls e—\ CES de- 


Est-ce que tu sais où (se trouve) la rue des Fleurs ? 


ES pGo erdb Le + 


Je ne vous (pluriel) ai rien demandé. 
{pas j'ai demandé de vous quelque chose) 


2 Pre: , 
e SJ ro e<b)l \se 5 
v3#7 LS 
Ce restaurant est fermé la nuit, comme vous le (pluriel) 
savez. 


CONJUGAISON : 


Verbes : APPORTER — DEMANDER — PASSER 


RE: 
J'ai apporté {ahdartou) DB \ 
NE - 

Tu as apporté(masc.) (ahdarta) D DR \ 
* . s 

Tu as apporté (ém.) (ahdartà = ADR \ 
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Leyon Je 


à 6 
Il a apporté Ta 

6 
Elle a apporté {ahdaran PR 
J'ai demandé {alabton) 


Tu as demandé(masc.) (talabta) 


Il a demandé 


Elle a demandé 


as demandé (fém.) (ralabti) 


(talaba) 


(talabar) 


J'ai passé 


Tu as passé (masc.) 


I a passé 


Elle a passé 


qadaytou) 
{qadayta) 
(qadayt 
(qada) 


(qadan) 


Leçon 53 


Dr 
eu 2 2 
op HI, CHU Es, LEÇON 33 
Prononciation : ed-dars{ou) t-tälit wa t-talatoun 
ns SC à {La leçon la troisième et la trente) 


= Le © le Prononciation : mouhäbara hätifiyya 


Français : une communication téléphonique 


” 3% alé 4 
OA. oc 2" 52. Le téléphone sonne … Jacques prend l'écouteur 
- We >=) Urappe la sonnette du téléphone; Jacques lève l'écou- 
teur) 
À £ =. & 
Le PA Peel 23 (yadouggqlou) jaras{ou) 1-hatif … Jak yarfa”-(ou) s- 
( | eg sammiäa) 


C2 
£ … © 4 
ü Den End … Si -\ Jak 1— Prononciation : loù … man(l) 


yatakallam ? 
Jacques Français : Allo ! Qui(l) est à l'appa- 
reil ? (qui parle ?) 


4 s 
ms gout » ! à Ë 
Pas >: 1 -< Jak 2— Prononciation : aloù ! là asmat 
ve jayyidan … man yatakallam ? 
£ # Jacques Français : Allo !.… Je n'entends pas 
0 q 
( “5 æ & très bien … Qui est à l'appareil ? 
! : Low nu € 5 
* 3} . J—= S—il AN RE d Jak 3— Prononciation : ah ! es-sayyid 
Nab ! ahlan ! kayfa s-sihha ? 
. Pre » ; causé sais: AI sie: ill (Bi 
| D)\ FA Jacques Français : Ah! Monsieur Nabil! (Bien- 
= venue)! Comment allez-vous ? (com- 
4 ment la santé ?) 
AJ —529 Je D b Ahmad 4— Prononciation : bi-hayr … hal 
© qadayta laylat(an) mourihal2) ? 
ea Ahmed Français : Bien … Avez-vous passé une 
+ Pad bonne nuit ? (une nuit confortable, re- 
posantef2) 
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Led ob eus : ex 0 Jak 


s \ Â = Jacques 
al se 
2 + 
< Se Lehs un) Je 2N Ahmad 
Ahmed 


All exho (8 ST e ex -V sik 
SH Ge Les 


Jacques 


C4 … 
A, Je -A mx | 


Jacques 
72 
[cat se 2 
sa 7 LL) 56-40 8 … bb SN Ahmad 
Ahmed 


Uolebil lé cas 


®, ’ 
Dés. à sa 4, Jäk 


Jacques 
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Leçon 33 


ar (2 
S — Prononciation : na am, kountou 
ta ban, ba”da hada s-safar 
Français : Oui, j'étais fatigué, après ce 
voyage. 


sad = G 
6 — Prononciation : hal lagïta mat am- 
(an) jayyid(an), masä! a ams ? 


Français : Avez-vous trouvé un bon 
restaurant hier soir ? 


7 — Prononciation : na*am, akaltou fi 
mat*am (i) l-waha, qarfban min(a) l- 
foundouq 


Français 
rant de l'O 


, j'ai mangé au restau- 
is, près de l'hôtel. 


sé d 
8 — Prononciation : hal ta rifouhou ? 


Français : 
sez ? 


Est-ce que vous le connais- 


£ 
9— Prononciation : tab an … houwa 
maShour jiddan … kayfa Kana t-ta Fm? 


Français : Bien sûr ! Il est très connu. 
Comment était la cuisine (la nourri- 
ture) ? 


10 — Prononciation 
rabfs(an)3) 


Français : Délicieuse et pas chère (bon 
marché)3). 


* * 
* 


ladïd(an) wa 
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NOTES 
1—emans : 4,50 signifie «quis (pronom): utilisé pour les 


personnes, par opposition à «niä». «m&df» (quoi) pour les choses : 


«mans est employé dans deux cas : 


1) Dans une interrogation : 
Ex: — Qui est venu ? 


Oman wasala ?) © es uw 


— Sais-tu qui parle ? 
Chal tadrT man yatakallam ” 


ao go» ds 
2) Dans une phrase double, avec le Sens de quiconque, celui 
quis 


Ex: — Celui qui travaille réussit 
Oman ya*mal yanjah) ; = 


Remarque : Ne pas confondre: g avec les adjectifs rela- 


ts : «qui», «qu 
que l'on trouvera 


lequel» etc. que nous étudierons plus tard et 
ans des phrases telles que : 


sy &sS se 
— La ville que j'ai visée Lg5,; id A sl 


Ex? — C'est lui qui est venu 


2— 
rencontré : 
Nuit heureuse : 


sons de dire «bonne nuit». nous avons déjà 
5 3 > ALL] (ef leçon 20). 
Nuit bénie : layla moutiüraka : "AS, Lo AJ (ef leçon 24). 


ntre autres 


3— Le cas direct vient ici du fait que le verbe «käna» est sous- 
entendu dans la réponse de Jacques : (la nourriture (était) déli- 
cieuse et pas chère). 
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Leçon 33 


EXERCICES 


Qui me demande ? 


w 


5 
{ les 5 0e pe 


Avec qui er -vous (tu veux) parler ? 


DÉS où ! Jyxe Di 
db ©; Se 


La ligne est occupée; elle parle depuis longtemps. 

en “+ pres À 

! 5158 sul æ CÀS5 1 e! Les Je “4 
Est-ce que je pourrais parler à (avec) Monsieur Jawad ? 


Bose pd- 


Il n'est pas là. 


CE 1e 0 
1e DA og pe D 


Cela ne fait rien .. je rappellerai demain. 
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£ s 
si 15 
72 5 pl 58 v 
Ce n'est pas le bon numéro. 
{Ce numéro pas bon (pas vrai) } 


dl cale se Lo -A 


Je n'ai pas le (de) téléphone à la maison. 
e els et és 2e Sy 4 
DEA || 
Mais vous pouvez (tu peux) me téléphoner au bureau. 


ARE 


Prononciation : ed-dars{ou) r-räbi” wa t-talätoun 


on # LA 
AN Soil «à = 
it del es 
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Leçon 34 
: BE -v 
Ne coupe pas |! 
mi 
ddl \ywh5 -U 


On a coupé (la ligne). 


—_—_—_—_———————— 
LEÇON 34 


(La leçon la quatrième et la trente) 
—_— 


Prononciation : mouhäbara hatif 
Français : Un appel téléphonique 


Jak ila 1 — Prononciation : Wa anta ? kayfa 

Ahmad häl@ou) *a'ilatik ? 

Jacques à Français : Et vous ? Comment (va) vo- 

Ahmed tre famille ? (comment l'état de ta fa- 
mille) 

Ahmad 2 — Prononciation : koullouhoum(D bi 


hayr. el.hamdou li.llah (ou: eLhamdou 
Ilah). nantazir ziyaratak(a) 1-yawm 
Ahmed Français : Tout le mondetl} va bien 
(eux tous bien), grâce à Dieu. Nous at- 
tendons votre visite aujourd'hui. 


3 — Prononciation : mata ? 


Jacques Français : Quand ? 
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All 25® CE N 


“art L'At l 
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Ahmad 
Ahmed 


Jäk 


Jacques 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Leçon 34 


2e Le æ : 
4 — Prononciation : “indama touhibb 


Français : Quand vous voudrez (quand 
tu aimes). 


5 — Prononciation : 
hawla lwähida batda 
akoünou *indakoum0) FF Ctlits 


Français : Je vais déjeuner vers 13 heu- 
res et je serai chez vous(2) à 15 heures. 


6 — Prononciation : hasanan ! nanta- 
zirouk idan 


Français : Bien ! Nous vous attendons 
donc ! 


7 — Prononciation : maŸa lasaf, 
youmkin an a ‘houdak bi sayyära 
houd 1äksT 

Français : Malheureusement, je ne 
peux pas venir vous chercher en voitu- 
re (il n'est pas possible que je te pren- 
ne avec ma voiture). Prenez un taxi. 


# ù £. 
8 — Prononciation :‘indak *oun 
Säri ou) z-zouhôur : ragm : sittata 


faÿara 


Français : Vous avez (tu as) mon 
adresse : 16 rue des Fleurs (rue des 
Fleurs : n° 16). 


9 — Prononciation : halfa() qasr(i) t- 
tagäfa … ilà 1-liqa'ya ahit4) 


Français : Derrière(3) le Palais de la 
Culture … Au revoir, cher ami (mon 
frèreX4). 
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PSS je sl M A. 


* * 
* 
NOTES : 


1— «Koullouhoums : littéralement : «chacun d'eux» — «eux 
tous», c'est-à-dire les membres de la famille. 
… 


«Koulls : DS veut dire : chaque s'il est placé devant 
un nom singulier non déterminé par l'article : 


lle ,, 
Al js 
— chaque restaurant 


0 
{koull(ou) mat *am) pee JS 


Si le nom est déterminé par l'article et qu'il est au singulie 
<koulls signifie : tout, toute : 


Exs — chaque fan 
{koulllou)*} a 


Ex? — toute la famille 


LA] 
{koull(ou) 1Ÿa‘ila) ‘À Léle)} JS 


— tout le restaurant 


2 
(koull(ou) L.mat'am) ph) \J 


le nom est déterminé par l'article et qu'il est au pluriel, 
+koulle signifie : tous, toutes : 


Ex: — tous les gens 
collectif assimilé à un ” . 


{koullou n-näs) [us] S 


— tous les bureaux 


{koullou lmakätib) no “ds 


— toutes les voitures 


(koullou s-sayyärat) 4, LE 7 


Remarque : 
Pour exprimer avec plus de force la notion de «totalité» on 
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Leçon 34 


= a = ect 
Jak 10 — Prononciation : ila I-liqa, wa 
y 
soukran ! 
Jacques Français : Au revoir et merci. 
* * 
* 


rencontre plutôt «koulle placé après le nom et suivi du pronom 
affixe qui s'y rapporte : 
s} 


Ex: — le jour tout entier (le jour tout lui) 2 


(el yawm koullou Aou) AS é | 


— La famille toute entière 
a famille toute elle) 


A # 
(1% ‘ila koullou Ha) LS Abel 


— tous les gens 5] 
(les gens eux tous) 


n 
{n-nàs koullou Aoum) pis sb 


— nous tous (nous tout nous) 


{nahnou koullour@) Lis Ho 


— vous tous (vous tout vous) 


{antoum koullou koum) PES pl 


ndakoums : exe signifie : «chez vous» (c'est-à-dire 


= 


dans votre maison à tous). 
ré CAT 


21: | 
3— chalfas : €} synonyme de warä'a an 


4— «abs : mon frère. Terme exprimant le degré de familiarité 
auquel sont parvenus les deux amis. 11 signifie plus 
munion de sentiments et une notion de profonde amitié qu'un lien 
de consanguinité, bien sûr. 


EXERCICES 
Dore & s x 
SDS GS pie -\ 
Quand veux-tu déjeuner ? 


Eh à ae a | Du 


Tu peux m'attendre à la maison. 
. mr ai <@ cd 
ÀAelsl aps ds 659$ + 
2 - : 
blu sie All 
Je serai chez toi vers 11 heures (l'heure la 11ème du 


matin). 
BL Le ol Le Je -t 
CT || 


Est-ce qu'il peut nous attendre pour la visite de la ville ? 


# e. ra 
os, sl PE) 


Prononciation : ed-dars(ou) l-hamis wa t-talätoun 


Axa le 
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Leçon 39 
à CES 

e «jl»erhe & ske 5-0 
D 4 )1 ee 


Nous déjeunons, d'habitude, au restaurant de «la Cas- 
cade», derrière le tribunal. 


CONJUGAISON : 


Verbe : ATTENDRE 


J'attends (antazir) 


Tu attends (mase.)  (rantazir) 


Ds 
Tu attends (fém.) Cantazirm) à Di 


Il attend (vantazir) Mis 
Elle attend (antazir) Li 
LEÇON 35 


(La leçon la cinquième et la trente) 


Prononciation : mouraja "a 
Français : Révision 


Nous avons vu presque toutes les formes de la 
négation en arabe, au passé et au présent : 


1 — La négation au présent : 
a) Avec D : (pas, ne … pas) suivi d’un verbe au 
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présent : 
Ex: — je ne fume pas (cf leçon 4) 
(pas je fume) 
— je ne connais pas ce pays 
(pas je connais ce pays) 
Avec 3} dans le cas de l'impératif négatif où 


l'arabe emploie «la» suivi d'un présent apocopé : 
Ex: Ne pars pas ! Le a » 
b) Quelquefois avec : Lo (pas) surtout avec l'ex- 


pression : Xe (chez moi — j'ai). 


Ex: je n'ai rien à déclarer: 
(pas chez moi quelque chose d'interdit). 


©) Avec le verbe «ne pas être» : = (il n'est pas), 


suivi d’un attribut toujours à l’accusatif (cf leçon 27): 


d) Avec la particule : _=£ (autre que, pas) suivie 


Ex: Il n'est pas ouvert : 


d'un attribut au cas indirect (rarement prononcé 
dans le langage courant) : 


Ex: Ce n'est pas possible (cf leçon 23) 
(ceci autre que possible) : 
à a 
o—<es AS "34 
2 — La négation au passé : le 
a) Avec : Lo (pas), suivi d’un verbe au passé : 


Ex: Je ne vous (pluriel) ai rien demandé (cf 
exercice 3) (leçon 32) 
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Legurt où 


(pas j'ai demandé de vous quelque chose) 
(ma talabtou minkoum Yay'an) 


b) Avec la particule : © (lam) équivalent à 


«pas», suivie d’un verbe au présent dit apocopé, 
-dire avec arrêt du son sur la dernière lettre et 
certaines terminaisons tronquées analogues à celles 
d'un subjonctif. 
(Nous ne faisons que signaler rapidement ici ce cas 
Nous aurons à le revoir à l'occasion des leçon: 
venir). 

Donnons-en, cependant, dès maintenant un exem- 


ple : 


«Nous ne sommes pas arrivés» peut se 

avec Lo ma wasaln : yo Lo 
« La . 

avec © lam nasil:  (j25 e 


3 — La négation au futur : 

(Cette forme non plus n’a pas encore été vue, mais 
puisque nous abordons ici la révision de la négation, 
autant en avoir un aperçu complet). 

La négation du futur est exprimée par la particule 

o (lan) ne … pas. suivie d’un verbe au présent 


dire : 


du subjonctif : 


Ex: Il arrivera (sa yasil) ke ss 
Il n'arrivera pas (lan yasila) 4 D. a) 


Au cours des leçons qui ont précédé, nous avons 
utilisé bon nombre de verbes au passé. 
Comme nous l'avons fait pour les verbes arabes au 
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Leçon 35 


présent (cf leçon de révision : 7) tirons ensemble Tu as appris + © 

quelques conclusions pratiques permettant de fixer (ta*allamra) PA CSA 

dans la mémoire la configuration toujours identique 

de ces mêmes verbes quant à leurs terminaisons. Tu as oublié À : 
1— La lère personne du masculin ou du féminin (nasïra) ss 

singulier se termine toujours par : tou ( ) je 


Tu as mangé 


2 5 
PRE (akalta) CR Le | 
Ex: Je suis arrivé 5 
(wasaltou) ee Tu as ouvert Æ 
È 3 


(fatahra) PRÉOEAT SE 
J'ai appris » ° 
(tafallamtou) uples Tu as passé _ Se 
(qadayra) Cut DS 
J'ai oublié n : 7 
{nasitou) CE Tu as demandé / 
$ (talabra) CAES 
J'ai mangé 9 s N dé 
(akaltou) JS} 3— La 2ème personne du féminin singulier se 
de termine toujours par : #( {5 ) 
J'ai ouvert os . 7 
(fatahtou) C'RRi9 
n Ex: Tues arrivée 
J'ai passé n (wasalri) cdps 
(qadaytou) LE D é 


Tu as appris Li 


J'ai demandé 9 taf allamri) 5 AC 
(talabtou) cs FE 


Tu as oublié 
2— La 2ème personne du masculin singulier se Gnastii) = | 
termine toujours par : ta ( T°, ) d'u'ss and 

ge s 
(akalri) JS 

Ex: Tues arrivé " 2 
(wasalta) CET 2) Tu as ouvert 4 
É À (fatahri) Cv) 

? Ed 
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Tu as passé , , 
(qadayri) 5 


ADS 
me À 
Tu as demandé 

(talabri) DAT 


4— La 3ème personne du masculin singulier se 
termine toujours par : a ( À 


Ex: Ilest arrivé 
(w 


Il a appris 
(ta*allama) 


Il a oublié 
(nasiya) 


Il a mangé 
(akala) 


Il a ouvert 
(fataha) 


Il a passé 
(qada) 


Il a demandé 


(talaba) CA 


S— La 3ème personne du féminin singulier se 
termine toujours par : at ( 32) 


Ex: Elle est arrivée 


(wasalat) ne | 25 
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Leçon 35 


Elle a appris > 
(ta*allaman AU 
Elle a oublié &S 
(nasiyar) Pet 


Elle a mangé e7 


£ 
(akalar) LAS A 
Elle a ouvert 
(fatahar) CNES 
Elle a passé 
(qadar) ADS 
Elle a demandé 


(talabar) #e 5 


6 — La lère personne du pluriel se termine tou- 
jours par : nâ( |; ) 


Ex: Nous sommes arrivés 
(wasalna) 


Nous avons appris 


(tatallamna) 


Los 
us 
Nous avons oublié 
(nasina) LM 
Nous avons mangé s 
(akaln@) \ LS { 
Nous avons ouvert 


(fatahna) 
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Nous avons passé 


(qadayna) Los 
Nous avons demandé 


(talabna) LU 


7 — La 2ème personne du masculin pluriel se ter- 
mine toujours par : toum ( es ) 


Ex: Vous êtes arrivés 


{wasalroum) La 9 


Vous avez appris 


(ta*allamroum) ele 
pi. à 
C2 


Vous avez oublié 
(nasïroum) 


Vous avez mangé 


(akaltoum) 23 ES 


Vous avez ouvert 6 2Ÿ “ 
(fatahroum) PIS 
3 


Vous avez passé ; 
(qadayroum) pi Ds 
Vous avez demandé 9 


(talabroum) —Jhb 


Re masculin pluriel se ter- 
mine toujours par : où ( 5 ) ou aw ( V7 ) 


Ex: Ils sont arrivés 9 


(wasalou) \ F N D 3 
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Leçon 59 


Ils ont appris w 


(ta*allamow) \ Ÿ 1x 
Ils ont oublié > 
(nasaw) Vis 


Ils ont mangé £ 
(akalou) \ à xS1 


Ils ont ouvert 
(fatahon) ns 


Ils ont passé 


(qadaw) 509 


Ils ont demandé 
(talabou) 154Jh 


Vous avez pu remarquer que nous n’avons pas 
signalé les duels ni les formes du féminin pluriel; 
pour la raison bien simple qu'ils ne constituent pas 
des cas fréquemment rencontrés. Cependant, nous 
les évoquerons petit à petit et éventuellement à l'oc- 
casion des dialogues mêmes des leçons et en fonction 
des situations. Qu'il nous suffise déjà de bien connaf- 
tre le mécanisme des verbes aux genres et aux nom- 
bres déjà vus. 

Enfin, une remarque qui, pour plus tard, vous 
sera, sans doute, précieuse. Elle concerne les particu- 
les © \ (an) et at (anna) qui signifient tou- 


tes deux : «que», avec quelques nuances d'utilisation: 
a) oO! (an) apparaît notamment après des ex- 
pressions telles que : «il faut que» …, «j'aimerais 
que» …, «il est possible que» … etc, et est toujours 
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suivie d'un verbe au subjonctif présent. 


Ex: Ilest possible Se travaille 
(youmkin an ya ala) 


b) On emploie o! (anna), notamment après 


des expressions telles que : 

«Je crois que» … «je sais que» … «il est certain que»... 
etc, suivie toujours d'un pronom affixe ou d'un subs- 
tantif à l’accusatif (cas direct) : 


1 — Pronom affixe 

Ex: Je sais qu'il arrivera demain 
(ie sais que lui ..) : 
(a rif annahou sa yasil gadan) 


2 — Substantif 


Ex: Je sais que le restaurant de l'Oasis est loin 
(arif anna mat‘ama 1.wäha baïd) 


w 5%) 30 >Lall pi 


Prononciation : ed-dars(ou) s-sadis wa t-talätoün 


cr ë& 
les$SE -\ 


F 5 
oi dl: gite Le eee 
.£ 
eus st 


Leçon 36 


(cf pour mémoire, le cas un peu similaire des parti- 
cules : 


_— oS (lakin) 


et: «mais»; (leçon 19) 


—_ CS) (lakinna) 


LEÇON 3%6 
(La leçon la sixième et la trente) 
mt 
Prononciation : fi t{äksT 
Français : En taxi 
Jak 1 — Prononciation : {äksT ! 
Jacques Français : Taxi ! 
Es-sa'iq 2 — Prononciation : ndam, ÿä sayyidf! 


if ayna anta dahib?{l) 


Le chauffeur Français : Oui, Monsieur ! Où allez- 
vous ? (vers où toi allant ?X1) 


225 


226 


Jak 


Jacques 


Es-sat iq 


Le chauffeur 


Jak 

Jacques 
=. 

Es-sa iq 


Le chauffeur 
Es-sa"iq 

Le chauffeur 
Jak 


Jacques 


Leçon 36 


3— Prononciation : il Xari*() z-zou- 
hôur-raqm : sittata*a$ara … hal houwa 
ba ïd ? 

Français : 16, rue des Fleurs … Est-ce 
que c'est loin ? (vers la rue des Fleurs; 
n° 16 est-ce que lui lointain ?) 


4 — Prononciation : ff wasat(i) l-madf- 
a … anta faransiyy ? 
Français : Dans le centre ville (dans le 


milieu de la ville)... Vous êtes français? 
(toi français). 


5— Prononciation : na*am, anû min 
Barts 

Français : Oui, je suis de Paris (moi 
de Paris). 


6— Prononciation : ahlan! biladou- 
koum(2) jamla 

Français : Bienvenue! Vous avez un 
beau pays (votre pays (plurielX2) (est) 
beau.) 

7 — Prononciation : hal anta hounä li 
awwal marra ?() 

Français : C'est la 1ère fois(3) que vous 
êtes ici (toi ici pour la 1ère fois ?) 

8— Prononciation : naŸam, hadihi 
hiya I-marra l-ouwla 


Français : Oui, c'est la première fois 
(celle-ci elle la fois la 1ère). 
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NOTES : 


1 — Remarquez l’utilisation d' 

| rquez d'une ph inale. 

rions aussi bien pu dire : if ayna tadhab?, M 
FE CEE || 

: ve fus 

à à fu vas 2: mais nous avons préféré user d'un Es 

pour. donner à la phrase une force d'expression plus. grand 

impliquant une notion de mouvement, renforcée ici par l'atiliss” 

tion, d'ailleurs facultative, de la particule : vers ( a Verle 

: le- 
,» 


Nous au- 
(vers 


çon de révision N° 14), 


AN est très fréquente dans des cas similaires. En ef- 
et. on trouve souvent pour exprimer la même idée, un verbe pres. 
que synonyme : räha ( T 1): il est allé», «il est parti», sous 
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Leçon 50 


Es-sa'ig  9— Prononciation: tatakallam(ou) 
1-*arabiya jayyidan ! 
Le chauffeur Français : Vous parlez bien l'arabe ! 


Jak 10 — Prononciation : Youkran! ouhibb 
Qu) hadihi I-ouga katfran(4) 
Jacques Français : Merci ! J'aime beaucoup({) 


cette langue. 


Jak 11 — Prononciation : wa lakin, (à ata- 
kallam jayyidan; ahtäj ilä moumära- 
sa(5) L 

Jacques Français : Mais je ne parle pas bien; 


j'ai besoin d'exercice(S). 


En à à E 
a iq 12 — Prononciation : houna satata- 


Es 
kallam(ou) Larabiya dä‘iman 


Le chauffeur Français : Ici, vous parlerez l'arabe 
tout le temps (toujours). 


LE. 
* 


la forme d'un participe actif : 


nt 5 À 4j où allant ? 
plutôt k ŒL eA a 
que il ayna tarouht: s: (où tu vas ?) 
Ppss wa] 
2 — «Votre pays est beau» c'est-à-dire : «le pays des Français»et 
pas seulement le pays de Jacques. C'est pourquoi le chauffeur à 
employé un pluriel € 4 ) plutôt qu'un singulier € AL ). 


ilä ayna 


3— La «ière fois» peut se dire, comme vous pouvez le consta- 
i, de deux manières : 
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a) soit en plaçant avant le substantif (féminin) le nombre ordi- 
nal (masculin) (en rapport d'annexion sans article) : 
ler (masc.) : s À (awwal) 


fois (fém) : 3 S p(marra) 
La lère fois: ‘5 J3 (wa marra) 
ère fois) 03 
(la dernière fois peut se dire : . f Ghir marra) 
67e ©\ 

b) soit en plaçant après le substantif (féminin) le nombre ordinal 
au féminin : 


La fois (féminin) : 1] (el marra) 


la 1ère (féminin) : 55 Vel ouwlä) 


la lère fois : (el marra l-ouwlä) do 51 EX] 


(la dernière fois peut également se dire : 


{el marra 1: ahfra) HT à 
à SN 9) 
Pour dire la 2ème fois, nous avons donc deux possibilités : 
soit : 


2) un nombre ordinal (masculin) : … ç,L (nin) 


2 
suivi d'un substantif (féminin) : 57 (marra) 


Ex: La 2ème fois : AS Go LE (En marra) 
(2ème fois) ré 
soit : 


b) un substantif (féminin) suivi du nombre ordinal (fémjnin) 
(el marra) 6761 (et-taniya) “AS y 
La 2ème foi A So) (el + ) 
me fois : D 551 (el marra t-tiniyal 
(la fois la 2ème) 2 


4— «KaËfrans : 


(beaucoup) : adverbe (remarquez la 
terminaison du cas direct) qui vient du mot : kafr is 
(nombreux). (A ne pas confondre, pour le sens, avec : jiddan 


UC VS ) qui signifie. avant tout : «très», mais peut être em- 
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Leçon 36 


ployé parfois à la place de katiran (ef leçon 29). 
5— «Moumärasa» : A) Léo (exercice, fait d'exercer) type 


de ce que l'on appelle «mom d'action ou nom verbal» dont nous 
avons déjà vu quelques exemples (ef. leçon 30). 


(e) 


EXERCICES { 


£ 
Ds Al ets es\ fe - 
f £ Ai 50)\ 
Est-ce que tu vas au centre ville ? 
€ sis ‘3e Ce e-c 
Est-ce que tu connais cette adresse ? 


# , ® 94 EE 
AN 9 a | St ol et 
» 
earss ol euele) je 


J'aime parler l'arabe; et toi est-ce que tu as appris le 
français ? 
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CLR Le $ is Dee 


Il y a beaucoup da voitures là- Le 


ALI sel Ai 058 235 -e 


Je visite cette ville pour la 3ème fois. 


eo ; LA 2591 


Prononciation : ed-dars(ou) s-säbi* wa t-talätôün 
was El (3 
de de drain 
Au Lei 9 
fete 1 - 
DIR I rl ele 


Lo 0% 


Die Sol Ass "A us + 


LU] Re 
funas fes t Pie 
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(25,5) oæholl Si C4 5% pS 1 


Combieñ de fois ést-il allé au restaurant priental ? 
&e) at, | Asi e-v 


Il y a longtemps que je n'ai pas parlé l'arabe. L 
{je n'ai pas parlé l'arabe depuis longtemps). 


LEÇON 37 


(La leçon la septième et la trente) 


Prononciation : ft t-taksT 
Français : En taxi 
Jk 1 — Prononciation : ellouga 1-“arabiya 
jamfla:wa lakinnahA satba 
Jacques Français : L'arabe est une belle langue 


(la langue l'arabe est belle), mais elle 
(est) difficile. ÿ 


2 — Prononciation : ka(l) jam‘) l-lou- 
at … %h ! hä houwa Yäri*ou) 7-zou- 
hôur 


Le chauffeur Français : Comme(l) toutes les langues 
. Ah! voici la rue des Fleurs. 


Es.sa"iq 3— Prononciation : sab*a … tista … 
ahadataÿara … h& qad(2) wasalnä 


Le chauffeur Français : Sept … neuf … onze .… voi- 
1à(2), nous sommes arrivés ! 


Jak 4 — Prononciation : Xoukran ! kam, 
min fadlik ? 
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SE p Aer 050 ! ai EN 
SX Le  Ciu DI pe -V 


, 
/ 


O3 a 


l'A HS pe 
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{ let 3 


Jacques 


Es.sa"iq 


cou vs 
Français : Merci ! Combien s'il vous 


plaît ? 


5 — Prononciation: arbaÿat farankatG) 
wa talätoün santfm(an)3) 


Le chauffeur Français : Quatre francs trente (quatre 


Jak 


Jacques 


franes(3) et trente centimes}3). 


6 — Prononciation : tafaddal ! hadihi 
hamsa(t) farankat 

Français : Tenez ! Voici (celles-ci) cinq 
francs ! 


7 — Prononciation : ma*a l-asaf, ma 
*indf sarf(4) 


Le chauffeur Français : Malheureusement (avec le 


Jak 


Jacques 


Es-sa"iq 


regret), je n'ai pas de monnaie(4). 
8— Prononciation : Ta youhimm … 
houd{i) 1-baqf … mata s-saläma ! 


Français : Cela ne fait rien (il n'impor- 
te pas) … Gardez le reste (prends le 
reste). Au revoir (va en paix). 


9 — Prononciation : f 1-aman 


Le chauffeur Français : Au revoir (à la garde (de 


Dieu). 
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NOTES : 
1 — Remarquez ici l'emploi de (_ {S ) : «comme», suivi tou- 


jours d'un substantif (cf leçon 32). 
Toutes les langues : jamT (ou) L.lougat ( CAN ge) nous 


aurions pu employer «koull» ( ùs ) : «tout», à la place de 
12 
sant (genes) (ef leçon 34, les emplois de «koull). 


2— Nous avons vu que la particule (5 $ ) marquait l'ac- 


complissement et parfois dans un passé presqu'immédiat ayant 
pratiquement le sens d’un présent (cf leçon 6). 
La présence de : ha,( La ) (voici, voilà) ajoute encore à cette 


notion d'accomplissement. On pourrait traduire littéralement : «Et 
voilà»! «nous sommes arrivés», ou bien : «nous voici arrivés» ! 


3— (cf les nombres : leçons 15, 17, 18 et révision 21). 
a) «Frane» se dit : farank ( A5 5 ,b) au singulier. Bien que 


’ 
masculin, ce mot fait son pluriel en : at ( € ), terminaison 


en général réservée aux pluriels de noms u singulier, sont 
féminins et ont une terminaison en «a» (5 -‘L) ta marbôüta. 


us (pluriel A, Le 


u L 4 î . 
5 (Pluriel) ts 


Pour «farank», la raison en est l'origine non arabe du mot. Cela 
sst valable pour d'autres expressions telles que : 


gramme (ÿräm) eh im C2 Lt,s 
centimètre (santimitr) . .., santimitrat |. 
: A A 
chèque (SK) Ska  KCÉ 
doll oulär oulärät } 
dollar (doulät) Ds dora CAMES 


Cependant. il ne faudrait pas eroire que cette forme s'applique 
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Leçon 5/ 


à tous les pluriels de mots étrangers. Beaucoup sont arabisés et 
soumis aux mécanismes qui président à la formation de diverses 
sortes de pluriels arabes : 


Ex: Docteur (douktôur) (dakätira) 5 
IS Less 
Mètre (mitr) D (amtär) oV 


b) «30 centimes» : conformément à la règle, nous avons un aceu 
satif après une dizaine. 


Remarque : 
Pour plus de commodité, nous compterons toujours en francs, 


les pays arabes ne possédant pas tous la même monnaie : dinars, 


ryals, livres etc... 
{Vous trouverez à la fin de la méthode un tableau de toutes les 


monnaies en cours dans les pays arabes). 


4— «sarfs signifie : monnaie, change. 
À la leçon 12, nous aurions pu utiliser le mot (sarf) 0 


change) ou (tasrM : a ivaction de changer», à la place de: 
Ctagyyir) es (change. action de changer). 


Ainsi, nous aurions pu écrire : 
Bureau de change (maktab tasrii) n:nouqüud) 


si] 05 Se 
où (maktab(ou) s-sarh) ET 5. a 


au lieu de : sara tayyHri) n-nouqoud), # 
&r ssl Eee ho 


11 nous a semblé qu'il était préférable d'user d'un synonyme qui 
avait l'avantage de ne pas être restreint à un usage spécifique, 


Ainsi. on peut dire, par exemple : 
Je me change, je change mes vêtements 


Cougayyir malabisT 
ess Do A 
de cp 


{verbe réservé au domaine monétairé et financier). 


mais pas: ousarrif malabisT 
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EXERCICES 
Cp ss Je -\ 
Avez-vous de la monnaie ? 
Aux Cu) AU RG -C 
Cette langue n'est pas difficile. 
à Pie La 
A ns gelées cops + 


Vous la parlerez rapidement. 


5529 cel nos -t 


Tous les plats sont bons. 


Art oi as, nel -0 


Donnez-moi le reste du poulet (de la poule). 


Pa ri D, eS 30 1 


Depuis combien (de temps) étudiez-vous l'arabe ? 


SE ia 0 se 
3 A 
JR 2S Au de -v 


Depuis 6 mois. 
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Leçon 37 
e LS PC 
is gi | ‘As _A 
+ 4 7201 
Sa 1<:5 a 


6 mois seulement ? Vous paris. déjà bien. 
hs a 1) CA -* 
s mn 
< Jaemol® AE at 


C'est grâce à la méthode «Assimil» ! 
(le mérite revient en cela à …) 


A pi le got 
Gi32 ‘Ai ni og 


Mon fils apprend le français avec cette méthode, lui aussi. 
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po 5 well Si 


Prononciation : ed-dars{ou) t-tämin wa t-talatoun 


soni se 

(be 32 de) 
SL. pe 5 à HU 
CH dei 


on Est LI <) 
ei - SL À! sk L- < 
| Jai g li 
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Leçon 38 
LEÇON 38 


(La leçon la huitième et la trente) 


Prononciation “inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 


Jacques regarde (vers) sa montre(l) 


ak yanzour il s&atihiX1) 

Jak 1— Prononciation: et-tälita illa(2) 
r-roub*.. mada aŸmal 272. sa antazir 
hounä 

Jacques Français : Trois heures moins(2) le 


quart (la 3ème sauf le 1/4). Qu'est-ce 
que je fais ? … Je vais attendre ici. 


La porte s'ouvre (est ouverte la porte) (et) sort Ahmed 
(youftah(ou) 1-bab wa yahrouj Ahmad) 


Ahmad 2 — Prononciation : ya Jak ! madä ta- 

mal amäma 1-bäb ? tafaddal ! 

Ahmed Français : Eh bien ! Jacques ! Qu'est- 
ce que vous faites devant la porte ? 
Entrez ! 

Jak 3— Prononciation: ji "tou qabla 
Imawfid(3) … ma aradtou an ouz- 
ijakoum 

Jacques Français : Je suis en avance() (je suis 


venu avant l'heure, le moment) … Je 
ne voulais pas (je n'ai pas voulu) vous 
déranger. 


Ahmad 4 — Prononciation : abadan ! tatäla ! 
% nantazirouk bi farig() s-sabr 
tafaddal ! 
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€ PA A s 
ELA ele nt - À 
ww Vs $. à 


css ss 
EL sl es Je - a 


az ds Le À 


de DS ele 1 
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Leçon 38 


Ahmed Français : Pas du tout ! Venez(viens).. 
Nous vous attendons avec impatience... 
Entrez ! 


Ils entrent(4) (dans) la maison 
{yadhoulan(i)4) 1-bayt) 


Ahmad 5 — Prononciation: ouqaddim(ou)(S) 
laka ibn l-akbar(6): Mouhammad 
Ahmed Français : Je vous présente(S) mon fils 


aîné(6) (mon fils le plus grand, le plus 
âgé) : Mohammed. 
Mouhammad 6 — Prononciation : taSarrafnä ! 


Mohammed Français : Très honoré ! 


Jak 7 — Prononciation : taSarrafna ! 
Jacques Français : Très honoré ! 
Ahmad ilà  8— Prononciation :, ayna joummouk 


ibnihi wa ouhtouk ? sa naÿrabou S-Say ma a 
s-sayyid «Firnouy» 


Ahmed à Français : Où (sont) ta mère et ta 
son fils sœur ? Nous allons boire le thé avec 
Monsieur Verneuil. 


Ahmad ilà 9, Prononciation, : hal_touhibb(ou) 


Jäk Say bi n-na*nä am bidoun(iN?) na- 
na”? 

Ahmed à Français : Est-ce que vous aimez le thé 

Jacques à la menthe ou sans(7) menthe ? 

Jak 10 — Prononciation : bi n-natna*! 1à 


aSrab minhou katfran ff Baris 


Jacques Français : À la menthe ! Je n'en bois 
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Plno à: deu tin 


NOTES : 


1 — Remarquez que les mots «montre et «heure» : 


AsLs 
sont les mêmes en arabe. 
» 
2— «ill SD signifie : «saufr, en règle générale. Dans le 
cas de l'heure, cette particule prend le sens de : «moins». 


L2 
Ex: a) ..set quart se dit : wa r-roub \ 
et le quard E- 720 


illa r-roubt Fay Si 


b} (ethvingts se dit : wa t-toult (et le tiers) 


«moins le quart» se dit 


«moins vingb» se dit : illa t-toult(moins le tiers) 


©) 1/2 se disant : € 2,22 (nisf = une moi 
la moitié : ePJ\(en.nis®) 


d) Les fractions de 1/3 à 1/10 sont les suivantes : 


Trois “ASS 1/3 (tout) 

Quatre x À 1/4 (roubt) > 

Cinq AuoÂ 1/5houms) as 

Six Aus 16 (oud) go 3 
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Leçon 38 


pas souvent à Paris (je ne bois pas de 
lui beaucoup à Paris). 


Jäk 11— Prononciation : wa lakin, Xarib- 
tou minhou masala l-hamis ff mat 
am) l-wäha 

Jacques Français : Mais j'en ai bu (j'ai bu de 
lui) jeudi soir (au soir de jeudi) au res- 
taurant de «l'Oasis». 


* * 

* 
Sept “Aus 1/7 (soub*) T—— 
Huit ASLS 18 {toumn) Se 
Neuf "Aus 1/9 (tous) T5 
Dix 3 ae 1/10 Couÿr) Le 


Remarque : A propos de l'heure. 
En arabe, il n'existe pas d'équivalent de 15 h, 14 h, 13 heures, 
etc. 
Ainsi : 13 heures se dit simplement 1 heure de l'après midi (la 
une après le midi) : 
{el-: wahida ba da z-zouhr) 
ab Sa o>2l3)l 


6 heures du soir 


4 m 
‘As > Lo] | 
3— Le mot mant ide : 3 go peut avoir le sens de : «ren 


dez-vous» et de «moment». 


4 — Le verbe «entrer» en arabe se construit transitivement; on 

dit ainsi pour : 

Ils entrent (eux deux) dans la maison : (ils entrent la maison) 
{yadhoulan(i) 1-bayt) 
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5 — Le verbe «qaddamas : 


a ici le sens de «présenter» et non plus de «servir» comme dans la 
leçon 23, par exemple). 


6— el akbars : Se plus grande, de plus âgé 


«l'aîné», est un superlatif construit avec l'article. 
Le mécanisme de la formation du superlatif est très simple 


Ex: el kabi : SN lle grand, l'âgé) devient : 

el akbar :__SŒlle plus grand, le plus âgé, l'aîné) 
: =D petit, le jeune) devient : 
el aséar : 


 x0 Sie plus petit, le plus jeune) 
- el hasan : Quag (lle beau, le bon) devient : 


el ahsan gx Se plus beau, le meilleur, le mieux) 


- es saë 


7— BidTn + y 3 >> est synonyme de bi : IL «1 
leçon 3. 
EXERCICES 


SN de 58 


Qui est l'aîné ? (qui lui l'aîné ?) 


s 
A Se gt EU 51e és 


J'aimerais te présenter (j'aime que je présente à toi) mon 
frère ARoae … 


; je ‘A5 SI e ul a Ju L. 


Viens à la maison à midi moins 20 (à la 12ème moins le 
tiers). 


746 


22 
p55 il a présenté, il a offert ….) 


Luc ‘andere 


s 
5e 9 GS pa Er ge 


235 03% 


Elle, elle est venue sans bagages et lui est venu sans 
argent. 


fo EE => & %s -0 
s\xm) Je, 2 Ps un 


J'ai rendez-vous avec un ami ; il m'attend pour déjeuner 
{pour le fait de prendre le déjeuner). 


Le : Z . UE 
DA je es A 
J'attends ta ‘ne avec impatience. 


cest ge es Le =Y 


«53 1 D 
Nous avons rendez-vous lundi matin avec le médecin (au 
matin de lundi). 


CONJUGAISON : 


Verbes : VENIR — BOIRE — VOULOIR 


Je suis venu Gi tou) Te 
Tu es venu (masc.)  (jita) te 
Tu es venue (fém.) (it ir 
ILest venu Gao) e Le 
Elle est venue Ga a) st 
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Leçon 38 


pren En ess 7] NOTES PERSONNELLES 
Tu as bu (mase)  Garibta) Cu à 
Tu as bu (fém.) aribu) co 
Ua bu Gariba) es 
Elle à bu Karibar) ss > 
5 
J'ai voulu {aradtou) ee > (l 
Tu as voulu (masc.)  (aradta) >| 
Tu as voulu (fm) (aradti) à 5, 
1 a voulu (aräda) s ni 
Elle a voulu (arädar) st,i 
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os, pull 2,31 


ne = < = 
Prononciation: Ed-dars(ou)t-tasi wa t-talatoun 


ses Ds 
(Rs: & soi ans) nus) 


LEÇON 39 


(La leçon la neuvième et la trente) 


Prononciation : *inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 
Entrent(l) la femme et la fille d'Ahmed (entre la 
femme d'Ahmed avec sa fille (2)). 
(tadhoul (1) zawjatou Ahmad mata (bnatihi) (2). 


Ahmad ila  1— Prononciation  :  ouqaddim(ou) 

Jak laka zawjait : Layläa wa (bnatt 
Fatima 

Ahmed à Français : Je vous présente ma femme : 

Jacques Layla et ma fille : Fatima. 

Jak 2 — Prononciation : täsarrafnä 

Jacques Français : Très honoré ! 

Laylä 3— Prononciation :  marhaban ! 
kayfa halouk ? 

Layla Français : Bienvenue ! Comment allez- 


vous (comment ton état ?) 


Jak 4 — Prononciation: bi hayr, ya sayyidatf 
Jacques Français : Bien, Madame. 
Ahmad 5 — Prononciation : ayna Mahdi wa 
k YAbdoul.laff ? 
Ahmed Français : Où (sont) Mehdi et Abdel 
Latif ? 
Layla 6— Prononciation : Mahdi yal*ab ff 


Æ boustän; amma(3)*} Abdoul: lafif fa yal- 
fab bi l-koura wara'a 1-bayt mata 
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se) 
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Layla 


Jak 


Jacques 


Ahmad ila 
Fatima 


Ahmed à 
Fatima 


Ahmad 
moultafitan 
ila Jak 
Ahmed se 


tournant vers ensemble (nous ferons(8) la visite d')u 


Jacques 


Leçon 39 


awlad() 1-jfran(4) 


Français : Mehdi joue dans le jardin 
(le verger); quant(3) à Abdoul-l 
bien) il joue au ballon der 
maison avec les enfants des vois 


7 — Prononciation : Ta youhimm 
sa arahoumalS) ff mounasaba(tin) 
ouhra, in cha'a Ilah ! 


Français : Cela ne fait rien (qu'im- 
porte) … Je les verrai (eux deux}S) à 
une autre occasion (dans une occasion 
autre), si Dieu veut. 


8— Prononciation: ya Fatima ! 
ahdirT ma a ba € dti) 1 
halawiyat(7) 
Français : 


Fatima ! ARRNEP le thé 
avec quelques(6) gâteaux! 


9 PrononenEon : wa baŸda galik, 
sa naqoumçouY8), ma$an bi ziyarat(i) 
hayyGn) min ahyät) I-madna 


Français : Après cela, nous visiterons 


quartier de la ville (d'un quartier 
parmi (les) quartiers de...) 


LE] 
* 
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NOTES : 


1—Remarquez le verbe au singulier, placé en tête de phrase 
{ef : leçon 22); 


2 — «Filles se dit : (bint) : €!={, opposée à : «garçon» 


{walad) : en . mais dans le cas présent, fille est le féminin 
de : fils (ibn) (cf : leçon 15). 


L3— Ami : LS: «quant à». beaucoup plus usité en 


arabe qu'en français. Après «amm®, le 2ème membre de phrase 
commence toujours par la particule : fa : «2 


(Dans ce cas, : (fa) (à est suivi soit d'un verbe, soit d'un 


pronom affixe où d'une particule). 
a) Affixe : 


Ex: quant à. (eh ! bien) /ui ( 


(ammä... fa hwa … fa hiva 
b) Verbe : 
Ex: quant à … (eh ! bien) i/ joue 

Gamma … fa valab …) us … A 


4— fine: G 1,2 pluriel de «jün : je vob. 


5 — sje (les) verrai feux deuxh» 


(sa arû houmia .) : Los |, os 


Voici l'occasion de parler un peu du duel, Une remarque s'im- 
pose : c'est la permanence du son : Les F 
Ex: — vous (pluriel) : antoum : at 
vous deux : antouma : 1551 
— Eux (pluriel) houm : ce 
eux deux: houma : Le 
VERBES au DUEL : 2 
A) PRESENT : Terminaison : än : (| 
o 
Ex: Vous voulez (plur.):touridäün O9) 
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% 

(duel) : touridan : o! 5 

lis veulent (plur.) : yourfdoun : vs 
sie z 

(duel) : yourfdän al >= 


:) PASSE : Terminaison : 4 : 


Ex + Vous avez ouvert (plur.) : fatahtoum : SAS 
(duel) : fatahtouma : Lacs 


Ils ont ouvert (plur.) : fatahôu : Vobio 
(duel : fatahz : Las 
6 — Emploi de : ba*d : 2 


isuivi d'un singulier déterminé, signifie : «quelque», «un peu 


Ex: — Un peu de bruit (quelque, ! 0 à 


{ba“d(ou)d-daÿi) : gr) pe 
— Un peus L 

{ba da  Xaÿ) sas) 2x 
— Quelque temps (un certain temps) : 

(ba*da lwaqt : 5 M om 


&emarquez le son «a» de : ba*dfa) propre aux circonstanciels et 
ux adverbes. en arabe). ÿ 

) suivi d'un pluriel déterminé, signifie : «quelques» (plus de 3, en 
ral : 


Là 


— Quglques quartiers : 52. 
(baRdlou) Lahyä #Au | GX 
— Quelques gâteaux : 
(ba*d(ou) lhalawiyät) où (ba La(ou) 1-halwa) : 


LA 2x 


bd ‘d(ou) 1: makät 
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7— Au lieu du pluriel : halawiyat : 2 LL ghe. on trouve 


souvent le collectif : halwa : PS 


8— «nagoumlou) bis … littéralement : «nous accomplissons», 
«nous faisons... 
Expression extrêmement fréquente que vous aurez l'occasion de 
rencontrer très souvent dans la presse notamment : 
Ex: Monsieur le Ministre visite actuellement. 
ou Monsieur … a fait une visite à … etc. 


EXERCICES : : 
: £ 
G: s 53 SI sd © 


s £ 
Vetsi y 
+110 
gpl 
Je n'aime pas que les enfants jouent (que joue les en- 
fants) dans la rue. 


e £ 
2 : à »#.. 
jsle & Lo, ce pis < 
S # 
PA 
Nous vous présenterons nos enfants à une autre occa- 
sion. 


obuil 5, Bo où 5 Je + 
É ss SÙ5 6 


Veux-tu visiter (effectuer la visite de) le jardin après la 
visite de la maison ? 


CRT: € 
Cas we Fe - 


Avec qui es-tu venu ? 
4 a 7 : 
PL Le çe lee Llws -o 
Nous sommes arrivés ensemble de France par avion. 
e 3 
F'ALÉe Je cas 1 


Comment va (l'état de) la famille ? 
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CONJUGAISON : 


Verbes : JOUER — ACCOMPLIR — 


Jejous fab ui 
Tu joues (masc) raltab es: 
Tu joues (fm) taltabtn Guard; 
1 joue vaifab Fa 

Elle joue ta ab ) Pit 


a 
_ = 5 …s 
J'accomplis. je fais _ (agoumou) bi Es i 

s pe 
Tu accomplis (agoumou) bi +, sai 
Il accomplit, il fait (pagÿümou) bi 5 Vsis 
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65%, 91 4,8 LEÇON 40 


Prononciation : e— 
ciation : ed-dars(ou) l-arba Gun {La leçon la quarantième) 


Prononciation *inda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 


Ahmad là 1 — Prononciation : min ayna tour 


Jak an nadhaba ? 

Ahmed à Français : Par où (d'où) voulez-vous 

Jacques que nous allions ? 

Jak 2— Prononciation : Ta adril) … 1x a°. 
rif madinat(a)koum 

Jacques Français : Je ne sais pas(l)... je ne con- 
nais pas votre ville. 

Ahmad 3 — Prononciation : youmkin an na- 


qouma bi jawlat(in)(2) ff l-hayy hat 
hadïqat(i) l-madTna; ma ra' youk ? 
Ahmed Français : Nous pourrions faire un 
tour{2) (il est possible que nous accom- 
plissions un tour) dans le quartier, jus- 
qu'au parc municipal (de la ville); 
qu'en pensez-vous ? (quoi ton opinion)? 


Jak 4 — Prononciation : mouwafiq ! 
Jacques Français : D'accord ! 
Ahmad S— Prononciation : na‘ houd(ou) s- 


sayÿära am nadhab masyan() ? 


Ahmed Français : Nous prenons la voiture ou 
nous allons à pied ? (en marchant ?X3) 


u . v 
Jak 6 — Prononciation : maäSyan, ahsan!(4) 
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Jacques 


Jak 


Jacques 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Ahmad 


Ahmed 


Leçon 40 


… allah!) … 


Français : À pied plutôt (en marchant 
(c'est) mieux(9). Dieu !(S) … Ce thé 
est excellent ! 


= VV _ 
hada s-Say moumtaz ! 


7 — Prononciation : hal tasmah lf 
biqalf(in) mina I-halwa bi l-'asal ? 
Français : Puis-je prendre (est-ce que 
tu me permets un peu de) des gâteaux 
au miel ? 


8 — Prononciation : tafaddal, ya 
anta {M baytik . 
Français : Je vous en prie, cher ami 
(mon frère) ! Vous êtes chez vous (dans 
ta maison). 


FE t= - 
9 — Prononciation : wa l-an … ma 
ra youk law harajnä ?(6) 

Français : Et maintenant. Que diriez 
vous si nous sortions ? (quoi ton opi- 
nion si nous sommes sortis ?K6) 


10 — Prononciation madinatou 
hiya l-ouhraU7) tantazirouk bi farig(i) 
s-sabr 

Français : Notre ville, elle aussi(?), (elle 
l'autre) vous attend avec impatience ! 


LE 
* 
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NOTES : 


1 — Remarquez la di 


# 
nce entre : la adr si?! Die ne 


£ 
sais pas) et + 18 tif QD Le Ste ne connais pas .…) (cf leçon 32) 
ï œs P 


2—a) «Naqoum bi jawla» Lee 652 même structure 
que : s . + ee 
«Naqüüm bi ziyaras : 6) Le 32 (cf leçon précé- 
dente). houle 
b) Contrairement à «ilæ» (vers), chatta» a le sens de «jus- 
qu'à. jusqu'à ce que». 


©) «had 
<boustäns © LE  : jardi 


pare», «jardin», «enclos», par opposition à 
verger (cf leçon précédente). 


LE ” 2 
3— «Méyans :  Luxo (en marchant) vient de : masyoun : 
eve" «marcher, “lait de marcher». C'est un nom d'action où 


nom verbal, terminé par l'accusatif indéterminé des compléments 
circonstanciels : de manière) : 


7. 2 


Ex: Ia marché : mdsa ue 
Ve d. 
11 marche : yanNT we 
£ g 
4— «Ahsans : (yex Me'est) mieux (c'est) préférable; super- 


latif (ef leçon 38). 
$— «Allah! À )l: Dieu! Interjection exprimant un senti- 
ment de bien être ou d'admiration (ef leçon 30). 


6— «Law : _9) (sh. Particule qui se construit toujours 
avec un verbe au passé. 


Ici, elle exprime un présent : 
Law dahabna 2R5 5) si nous allions … 


Law akalri VAS 3) si nous mangions … 


si nous buvions … 


Law Saribriä L 5 
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Lorsqu'elle est suivie d'une réponse, «law» donne à la phrase 
un sens «d'hypothèse non réalisée ou irréalisable» et précède deux 
verbes, tous deux au passé, en arabe comme en français. 

Nous reviendrons plus tard sur l'utilisation de la particule «sir 


law LE dans ce sens. 


. = ; té 
7 — «Hiya Louhra : elle l'autre : 4 DA 48 Forme parfois 


utilisée à la place de : «aussi», «également»: Z 


aydan, kadalik HS - LOS 


Ex: Pour le féminin : nous pouvons dire : 
«la ville aussi 
de deux façons : ou bien 


€. 8 
el madMna aydan Là | Ai 59)1 
ou bien ‘ di # 


{a ville elle l'autre) : 


el madïna hiya Loubra GA bi cc A sol 


Pour le masculin, nous pouvons dire : 
«Le bureau aussis, 
de deux façons : ou bien 


LA £ 
el maktab aydan dal «535$ 


ou bien 


(le bureau lui l'autre) : 


el maktab houwa L'Ahar es 4 So 


EXERCICES 


f 
# 
u CT" || Es ee | > çso -\ 
Quand commences-tu ton travail au bureau ? 
$ 


s 5 2 
Et Au 1 DK 
Je ne sais pas par où commencer (d'où je commence). 
£ + 
4 ÿ 
AD EL d pes Je -* 
e We) 
258 col] 
Est-ce que tu me permets de t'accompagner à (vers) 
l'aéroport ? 
CE Gen À Le 
lRo AD 52 e58 ©! gun -t 
Je serais heureux que nous fassions un tour ensemble. 
rt» À x 
Fes “51 5 
D e! & go Le Je Q 
Es-tu d'accord ou non (est-ce que CA d'accord ou pas ?) 
Ês 
Lao A) 5 ê. » > un >— À ds Eat 
CA se LE 
au Las p\ J2S A 
Est-ce que tu veux faire un tour (que tu accomplisses un 


tour) à pied, ou bien préfères-tu aller en voiture (que tu 
ailles par la voiture) ? 


sx ol we > Jyeie 98 -V 
31 Leo 


IL est occupé ; il ne peut pas déjeuner avec toi aujourd'hui 
(il ne se peut pas qu'il déjeune). 
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Fais comme tu veux (comme tu aimes) : ma maison est la 
tienne (ma maison ta maison). 


’ 
sb > 25 d vP - \ 

Il y a 10 minutes qu'il est sorti 

{il est sorti avant 10 minutes). 


lasaft Cle d'elles 


Que penses-tu si nous entrions (dans) la maison ? 
(verbe transitif : cf leçon 38). 


NOTES PERSONNELLES 


265 


ose ss) 531 


Prononciation : ed-dars(ou) 1- ie wa à LES oun 


n 


der i Ses 


De ge Le Al 


© —- + 
pÉlisl 5 Le le D 


LEÇON 41 


Leurs er 


(La leçon la première et la quarante) 


Prononciation : Hinda Ahmad 


Jak ila 
zawja(t) 
Ahmad 
Jacques à la 
femme 
d'Ahmed 


Jak ia 
ma 


Jacques à 
Fatima 


Jak ila 


Fatima 


Jacques à 
Fatima 


Jak ilà 
Mohammad 
Jacques à 
Mohammed 


Français : Chez Ahmed 


1— Prononciation: ilà l-iq 
sayyidatT, wa. Soukran ‘al bar: 
istigbalikoum(l) 


Français : Au revoir, Madame : et 
merci pour la chaleur de votre (plu- 
riel) accueil(1) 


2— Prononciation FH ila, J 
änisatf … Soukran ‘ala S-Say: 
ladïd(an) 


Français : Au revoir, Mademoi j 
Merci pour le thé, il était délicieux. 


_v 
3— Prononciation: ma saribtou atyab(2) 


minhou qattou 

Français : Je n'en ai jamais bu de 
meilleur(2) (je n'ai pas bu meilleur que 
lui jamais(3), 


4 — Prononciation: ilà 1-liqa qarfban(4) 
in Sa'a llah 


Français : Au revoir et à bientôt (à la 
rencontre, prochainement)4) si Dieu 
veut. 


Ils sortent (eux deux). Arrivent (alors quelS) sont ar- 
rivés) les 2 plus jeunes garçons 
(ahroujan walS) qad wasala l-waladan(i) l-asgaran). 
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Cables ge le lof -0 
se: ep sl 
ont se Lei gl 
fee 8 
eAgus Line =N 


# 
À este L'e5l 9 - A 


» 


Tu Cd NN 
% s : / 
ER ah) RD Got 


€ . ss 


| Jus Wat 58 91 Lei 
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Ahmad 5 — Prononciation ! ha houwa 
Abdou-Hlaff mafa ibnf Laspar : Mahdi 
Ahmed Français : Ah! Voici Abdel Latif avec 


mon plus jeune fils : Mehdi. 


6 — Prononciation : sabäha l-h 
Abda-Ilafff! kam Ÿoumrouk ? 
Jacques à Français : Bonjour, Abdel Latif ! Quel 
Abdel Latif âge as-tu ? (combien ton âge ?) 


*Abdou-Hlafif 7 — Prononciation #ar sanawat(6) 
Abdel Latif  Fançais : Dix ans(6). 

Jak ila 8— Prononciation : Wa anta, ya 
Mahdi Mahdi ? 


Jacques à Français : Et toi, Mehdi ? 
Mehdi 


Mahdi 9 — Prononciation : sitt sanawat 
Mehdi Français : Six ans. 

Jak ia 10 — Prononciation : ibnouk(a) l-asgar 
Ahmad latff (oun) jiddan; ammä l-ahar fa hwa 


aydan jamil ! 


Jacques à Français : Votre plus jeune fils est très 


Ahmed mignon; quant à l'autre, il est beau lui 
aussi. 
Jak if 11 — Prononciation a! ilatouk lala. 
Ahmad ya Ahmad ! mabrouk !(7) 
Jacques à Français : Ta famille est belle, Ahmed! 
Ahmed Félicitations!(7) 
269 
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Q 
} HE 
og A -W 


NOTES : 
1 — istiqhale 


J\ à sl: fait d'accueillir, de recevoir. Nom 
7 


ée: ef tableau des for. 


d'action ou nom verbal (10ème forme déri 
mes dérivées à la fin du 2e tome). 
2—+Atyab mine … s: meilleur que … (comparatif. 
Remarquez la similitude entre comparatif et superlat 
la comparaison est introduite par «mins 
traduit par «ques. 
FORMATION des COMPARATIFS 
Grand (kabfr) : plus grand (akbar) : le plus grand (el akbar). 
plus grand que (akbar min) 
Petit (saÿfr) : plus petit (asgar) : le plus petit (el asgar). 
É plus petit que (asgar min) 
Beaucoup (kaÿfran) : plus (aktar) : plus que (aktar min). 
Nombreux (katfr) : plus nombreux (aktar) ; plus nombreux que 
Ps {aktar min) 


e… pass Ya 5 est 


n arabe 
«par rap- 


3— «Qattous : «pas du tout», sjama 
: “ S 
employé à la place d'sabadans : \>5 Faprès un verbe au passé. 


Abadan est utilisé avec des verbes au présent ou au futur. 
# à 
4— «Qarbans : Lis Stadverbe) signifie : «près» (dans le 


temps comme dans l'espace). 


$— Le «was signifie ici : «alors que», «tandis que», et non pas : 
. Il exprime un état. Forme très employée en arabe. 
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Ahmad 12 — Prononciation : Xoukran, wa li 
Ilah(i) 1-hamd(8) 
Ahmed Français : Merci, Dieu soit loué 18) 
Ahmad 13 — Prononciation: W(9) nahrouj(i) 
lan ! 
Ahmed Français : Sortons(9), maintenant. 
* 
* 
6— Années : sanawat Clg (singulier : sanaï "ALL 


7 — Mabrouke 


citations» («soyez béni}: for 


Do 


mule ayant un contenu moral et social moins profane que 
stahni'as : "AS Le “félicitations. 


» est employé. par exemple, pour un mariage, une 
alors que «tahni‘as (pluriel 
tions) est une formule de congratula 


tion à l'occasion d'un succès. d'une nomination, d'une action ete. 
… 


8— «Li llahi Lhamd»: 5,21 AJlittéralement : «à Dieu la lou- 
anges (inversion de La formule : el hamdou Hi ah : AU #41 


grâce à Dieu, louange à Dieu). On pourrait la traduire par : «Dieu 
soit loué !». 


9— Remarquez le «lis À qui précède le verbe. 11 exprime 


ijonctif (correspondant à l'impératif) pour les lère et Jème 
personnes: mais.) peut être remplacé par  l*@ 


Ghayya 


£ 
Ex: lina"houd : 3 Liprenons. que nous prenions) 
2 


= hayyT nahoud : RU LC leçon 8. 
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EXERCICES 


NT: s 
Acls pe, wo = Dr: D |  - 
Je n'y resterai pas plus d’un quart d'heure (je ne resterai 
pas là, plus que ..) 


CURE PR 
D { 
5 ?9 S\ Sep EVA Je ES 
Est-ce le plus jeune des enfants ? (est-ce que lui plus 
jeune les enfants (annexion) 


Lis wo Est el 


Votre maison (est) plus vaste que la nôtre (que notre 
maison). 


PE : 
dut we RP ul 


Mon fils (est) plus jeune que le tien (que ton fils). 


7 

Fes 8 Eibl ee pS- 
Quel âge a ta fille aînée (combien âge de ta fille la plus 
grande) ? 


ds ÉAMS vi à s 
Aus eye gs : le es - 
Elle a (son âge) : quinze ans (15’année‘). 
e EUR. 7.5 
o8 we est Axe Cul, (je -V 


As-tu vu plus belle ville que celle-ci ? (est-ce que tu as vu 
une ville plus belle que celle-ci ?) 
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EDS Gad y 496 Je -A 


Est-ce que tu seras < l'hôtel pour nous accueillir (pour 
notre accueil) ? 


aie 28% opte E-* 


Je suis plus Do que toi (moi ur plus que toi). 
RS ser 47 PEN PAT 
/ , 
FL fe Jesi lei 


Ces fleurs rouges me plaisent; elles (sont) plus belles que 
les blanches. 
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Prononciation : ed-dars(ou) t- ant wa Larbd Gun 


Nous voici done parvenus au terme de notre si- 
xième semaine, 

Certes, cela n'a pas dû être toujours très facile 
pour vous; mais où serait le plaisir d'apprendre si 
vous pouviez, comme par magie, savoir l'arabe d'un 
seul coup et sans le moindre effort ? 

En tout cas. ne relâchez jamais votre attention; 
surtout en matière de phonétique. Vous verrez, à 
l'usage, combien il est important de bien prononcer 
les phonèmes qui vous sembleront, en apparence, les 
plus rébarbatifs. 

L'écriture et la lecture ne doivent plus, mainte- 
nant, constituer pour vous qu'un obstacle mineur. A 
ce propos, vous avez pu remarquer que, pour vous 
familiariser d'emblée avec le monde de la littérature 
ou de la presse écrite, nous avons eu le souci cons- 
tant de n'introduire dans les leçons, au fur et à 
mesure de leur déroulement, que les voyelles stricte- 
ment indispensables. 

Ainsi, peu à peu, par accoutumance et du fait de 
la répétition sonore et figurée des mots, votre diffi- 
culté à lire des textes non voyellés s’estompera insen- 
siblement. 

Que dire d'autre sinon que nous avons vu ensem- 
ble la plupart des éléments fondamentaux de la lan- 
gue arabe et pu constater la rareté des exceptions 
grammaticales. 

Bien sûr, la règle des nombres a dû vous faire 
souffrir. Mais enfin, consolez-vous en pensant 
qu'après tout, vous ne passerez pas votre vie à 
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(La leçon la deuxième et la quarante) 
= - 


Prononciation : mouraj 
Français : Révision 


compter en arabe: il y a sans doute des aspects plus 
attrayants et plus profonds de la civilisation »e, 
Au moins, essayez d'en comprendre et d'en assi- 
miler le mécanisme afin d'être en mesure de répon 
dre aux exigences élémentaires de la vie quotidienne. 
Dans les dernières leçons. nous avons parlé notam 
ment des comparatifs, superlatifs et fait allusion aux 
formes dérivées. Il serait peut-être bon d'ajouter 
quelques éléments à ces notions importantes. 
1— LE COMPARATIF 
Il est invariable en genre ct en nombre. 


Ex : Me voiture (est) plus petite que sa voiture 
aff asgar min sayyäratihi) 
(fém.) (masc.) 


Ce bureau (est) plus petit que mon bureau 
(hadä 1-maktab asgar min maktabT) 
{masc.) (mase. 


I — LE SUPERLATIF 
a) Le premier terme d'un «état d’annexions (2ème 


terme mis au pluriel) reste invariable en genre ct en 
nombre. 


Ex: Le plus grand (des) hôtels 
(akbar(ou) 1-fanadiq) 
(masc.sing) (plur.) 
La plus spacieuse (des) voitures 
(awsa“ou) s-sayyärat) 
(masc. sing.) (fém.plur.) 
b) On peut également rencontrer (avec un sens très 
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rapproché) un superlatif invariable en genre et en 
nombre, suivi d’un nom au singulier indéterminé. 


Ex: La plus belle ville au monde (plus beau ville 
dans le monde) 
(ajmal madïna fi l-‘alam) 
(masc.) (fém.) 
Le plus grand hôtel de la ville (plus grand 
hôtel dans la ville) 
{akbar foundouq ff 1-madfna) 
(masce.) (masc.) 
c) Le superlatif s'accorde en genre et en nombre, 
dans les cas suivants : 


Ex: C'est le plus. petit (lui le plus petit) 
(houwa | 
(masc.) (mase.) 


C'est JA plus _petite (elle la plus petite) 


La plus grande ville (la ville la plus grande) 
(el madfna I-koubra) 
(fém.) (fém.) 
Dans le plus grand hôtel (dans l'hôtel le 
plus grand) 
(ff l-foundouq{i) l-akbar) 
(masc.) (masc.) 
Remarque : 

1— Les élatifs sont diptotes (c'est-à-dire 
qu'ils n'ont que deux cas quand ils sont indétermi- 
nés). Leurs terminaisons (qui ne sont prononcées que 
dans certains cas) sont constituées : 

— au nominatif par le son «ous — ex : akbar(ou) 


— à l’accusatif par le son «a» — ex : akbar (a) 
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— Cas indirect par le son «a» — ex : akbar(a) 


2 — Les expressions adverbiales telles que : «plus 
que» …, «moins que» …., «mieux que: se forment à 
partir des adverbes eux-mêmes, de la façon suivante : 


Ex: Beaucoup (katiran) 15-56 devient : 


plus que : 
plus de : 


5, 
(aktar min) we is 1 
72 
Un peu, peu (qalilan) SAS devient : 


moins que : 
moins de : 


(aqall min) 5 ( 


Bien ! (ha anan) ss devient 5 


mieux : 5 
{ahsan) RAA 
mieux que : n 
Ghsan min) Ge «2 
III — Qu'est-ce que les formes dérivées ? 
Ce sont des thèmes immuables, des sortes de 
«moules» aux formes diverses dans lesquels sont fon- 


dues des racines verbales ou des verbes de la forme 
simple dite aussi : première forme (à 3 radicales) : 


Er 
dahala : Je» (il est entré) 


Ex :haraja : (il est sorti) 


jalasa ode (il s'est assis) etc. 
Ces moules confèrent à chaque verbe transformé 
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un sens particulier (factitif, pronominal, réciproque 
etc. 
Ainsi, le thème de la 2ème forme donne à la 
racine ou au verbe simple le sens de : «faire … ren- 
dre. 217 


Son aspect graphique est le suivant :_ ve 


(caractérisé par le redoublement de la 2ème lettre du 
verbe en question ou de la racine). 

Ces thèmes permettent de reconstituer systémati- 
quement : le participe actif du verbe (mis à la 2ème 
forme), son participe passif, son impératif, son nom 
d’action ou nom verbal (équivalent souvent, en fran- 
çais, à un substantif). Par ce moyen, vous pourrez 
accroître considérablement votre vocabulaire, sans 
avoir à recourir au dictionnaire ni à des efforts dé- 
mesurés de mémoire. 

Pour l'instant, bornons-nous à l'étude de la for- 
mation des participes actifs et des noms d’action-de 
la 2ème forme, sans chercher à aller plus loin. 

Notons la différence de sens et d'aspect de ce 
thème par rapport à la 1ère forme : 2 
Voici un verbe de la lère forme 7 (alima) 

7 
«il a su. rs 
— son participe actif est : ele alim) qui sait, 
2 


sachant, savant 

(thème immuable : allongement d'un «a» 

après la lère lettre radicale et voyelle «i» sous la 

2ème lettre) + 

— son nom d’action est Cilm : savoir, fait 
(variable) 7 de savoir, science) 


Si nous mettons ce verbe simple le à la 2ème forme : 
zt #alima) devient : TS (allama : il a fait 
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savoir, il a enseigné). 
» 7 5 £ 

— Participe actif : = — 7 (mou allim 
(thème immuable) cé 

ei qui fait savoir, qui enseigné professeur) 
— Nom d’action : 
(thème immuable). El 
(Sauf pour certains qui ont une terminaison suivie 


d'un <a) (taf fm): o— RES 


fait de faire savoir, d'enseigner, enseignement. 


Prenons à présent la racine _,_4& (gyr : notion de 
«autre»). h 


Mettons la à la 2ème forme et extrayons-en le 
participe actif et le nom d'action : 
— Verbe :Z 2 7 


O2 
Te (gayyara : il a changé, il a rendu autre) 
— Participe actif : _ = LE 


wTs 

LA (moug ayyir : qui rend autre, qui chan- 
ge, changeant) 
Nom d'action : _ __ __ __ _; 
o/ 
AS (tagyir : fait de rendre autre, de chan- 

ger, changement) 

Dernier exemple : 
Prenons la racine à 5 (dhn : notion de : fu- 


mée). Mettons la à la 2ème forme : 
— Verbe: 2% 2 


lé a e : 
&—# > (dahhana : il a fait fumer, il a exhalé 


de la fumée, il a fumé). 
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3 
— Participe actif ie ES 
w, fs 
oÈ 3 (moudahhin : qui fait fumer, qui exha- 


le de la fumée, qui fume, fumant, fumeur). 
— Nom d’action : es pt 
7 


&-b 3 (tadhin : fait de faire fumer, d'exhaler 


de la fumée, de fumer). 

Avons-nous été assez clairs ? 

Quoi qu'il en soit, nous insisterons sur tous ces 
points chaque fois que l'occasion s'en présentera. 

Pour l'instant, qu'il vous suffise d'assimiler déjà 
parfaitement le mécanisme de formation des partici- 
pes actifs et des noms d'action de la 2ème forme. 
Peu à peu, grâce aux exemples apportés par les 
leçons elles-mêmes, vous en prendrez une telle habi 
tude que vous parviendrez aisément à construire 
vous-mêmes des : impératif, participe passif, présent 
et passé passifs de cette même 2ème forme. 
Sachez enfin qu'il y a. outre la forme simple dite 
ère forme, 9 formes usitées en arabe, chacune ap- 
portant à la racine initiale une nuance sémantique 


D'ailleurs, nous avons déjà vu des exemples de 

noms d'action de la : 
— 3ème forme : 

mous da (aide) (cf leçon 12) 

moumärasa (exercice,pratique) (cf leçon 36) 
— 4ème forme : 

iqäma (séjour,fait de séjourner) (cf leçon 6) 
— 10ème forme : 

istiqbäl (réception,accueil) (cf leçon 41). 
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A la fin du 2e tome, vous trouverez un tableau 
complet de toutes les formes dérivées. 

Et maintenant, puisque vous voilà en si bon che- 
min, attaquons résolument la 7ème sema 


ne. 


— BONNE CHANCE — 


LA 


Aubin Imprimeur 
POITIERS 


Achevé d'imprimer en 
N° d'édition 1938 / N° d'impression P 65139 
Dépôt Légal mai 2003 

Imprimé 


Reliure : S.LR.C. à Marigny-le-Châtel 


LA MÉTHODE 


La langue que vous apprendrez ici est l'arabe 
moderne unifié (ou standard) compris dans l'ensemble 
du monde arabe, quel que soit le dialecte local. 


Ce premier tome a été conçu pour vous initier à la 
langue et vous donner les outils élémentaires pour 
établir un premier contact avec ce monde passionnant 
à tous égards. 


Sans gadgets inutiles, à raison d’une demi-heure 
d'étude chaque jour, vous apprenez l’arabe comme, 
étant enfant, vous avez appris à parler votre langue 
maternelle : par la fréquentation quotidienne de la 
langue, de son vocabulaire et de sa grammaire, 
introduits progressivement, sans “par cœur” ni 
exercices grammaticaux rebutants. 


Les 42 leçons de cet ouvrage vous feront accompagner 
Jacques, un Français qui découvre, à travers l'amitié, 
les situations les plus courantes que l'on rencontre au 
cours d'un voyage dans le monde arabe. 


Cet ouvrage, conçu avec clarté, par les progrès qu'il 
vous permettra de faire rapidement est le tremplin idéal 
pour l'étude plus soutenue que vous offre le tome 2. 


Les enregistrements de l'ensemble des leçons et des 
exercices peuvent être obtenus séparément. Réalisés 
par des locuteurs professionnels, ils seront une aide 
précieuse pour votre étude. 


| | Niveau : débutant, faux débutant. 


3135410 000122 ISBN : 2-7005-0062-8 


